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1. Safety Instructions

• Read all Safety Instructions before using this device.
• This manual contains important safety information. Be sure to comply with all instructions.
• After installing the controller, provide this Installation Manual to the user.

Instruct users to store their room air conditioner Instruction Manual and Warranty in a safe location.

 Warning
(Improper handling may have serious consequences, including injury or death.)

� Users should not install the centralized controller themselves.
Improper installation may result in fire, electric shock, or damage/water leaks if the centralized controller falls. Consult the
retailer or specialty store where you purchased the unit for referral to an installer.

� The centralized controller should be securely installed in accordance with the enclosed Installation Instructions.
Improper installation may result in fire, electric shock, or damage/water leaks if the centralized controller falls.

� The unit should be mounted in a location that can support its weight.
If installed in an area that cannot support the unit, the centralized controller could fall and cause damage.

� Securely attach the electrical component cover to the centralized controller.
If the electrical component cover of the centralized controller is not securely attached, dust or water penetration could occur,
resulting in a fire or electric shock.

� Mitsubishi components or other designated components should be used for installation.
Improper installation may result in fire, electric shock, or damage/water leaks if the centralized controller falls.

� When performing electrical work, adhere to the Technical Standards Regarding Electrical Equipment and the Inte-
rior Wiring Standards, follow the instructions provided in the Instruction Manual, and be sure to use a dedicated
circuit.
Inadequate circuit capacity or improper installation could result in a fire or electric shock.

Contents

1. Safety Instructions .......................................................................................................................... 2

2. Accessory ....................................................................................................................................... 3

3. Mounting the Centralized Controller/Direct Wiring .......................................................................... 6

4. Mounting the Centralized Controller ............................................................................................... 8
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Caution
To use this centralized controller, you must have a MA &
Contact Terminal Interface (MAC-397IF-E, sold separately)
for each air conditioner unit.



3

2. Accessory

Before installing the unit, make sure that you have all the necessary parts.

Centralized controller

1
A Cover

1
Remove the cover with a flathead screwdriver.

B Screw

2 Base plate 1

3 Switch box 1

4 Room name stickers 1

5 Rubber seal (large) 2

6 Rubber seal (small) 1

7 Sealing material (adhesive) 4

8 Mounting screw M4 × 30 2

� Mounting Wall
This centralized controller can be mounted on a wall with a thickness of 6–30 mm.
Since the maximum wall thickness for the centralized controller’s mounting screw M4 × 30 8 is 17 mm, use screws of the
appropriate length for the wall thickness if the wall is between 17 mm and 30 mm thick.
(The best length for an M4 mounting screw is the wall thickness plus 13 mm.)

� Items to Prepare at the Installation Site

A
MA & Contact terminal interface
(MAC-397IF-E)

B
Power supply wire (2-core + ground) 1.5 mm2, in
conformity with Design 245 IEC 57.

Connection wire
Wire specification

C CVV (3-core) 0.5 mm2 or equivalent
* CVV is a control cable which is sheathed in poly-

vinyl chloride with polyvinyl insulated wires inside.

D Ring tongue terminal for M4

E PG connection

One per air
conditioner

1

One per air
conditioner

1

1

43

65

87

1 2

CB

A

ED
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2-1. Connection Requirements

The MA & Contact terminal interface (MAC-397IF-E) is necessary to connect MAC-821SC-E with RAC.

CN105
5

CN560

MAC-397IF-E

TM2
TM1
TC2
TC1

TB571

M
C
D

N
L

MAC-821SC-E

Breaker capacity

10 A

2-2. Selecting an Installation Site

• The centralized controller 1 is an exposed, wall-mounted model.
Install the unit in a dry location.

• For information on selecting a mounting wall, see the “Mounting Wall” in section 2.

� Switch Box
The centralized controller power and connection wiring is generally direct wired.
The switch box 3 supplied (with switch box covers for 2 units) should therefore be used for installing the centralized controller.

2-3. Electrical Work

• Use 1.5 mm2 power supply wire (2-core + ground).
• For the connection wire C, use a control cable CVV (0.5 mm2 3-core) or equivalent product.

CVV is a control cable which is sheathed in polyvinyl chloride with polyvinyl insulated wires inside.
• Complete the power supply wire and connection wire work before mounting the centralized controller.
• The electrical work should be performed in accordance with the Technical Standards Regarding Electrical Equipment and the

Interior Wiring Standards.

2-4. Assigning Air Conditioner Device Numbers

• The numbers (1–8) displayed on the control panel of the centralized controller 1 correspond to the numbers of each connected
air conditioner (device number).

• Assign air conditioner device numbers that correspond to the numbers shown on the control panel based on the structure of the
building or the layout of the rooms in which the air conditioners are installed.

Breaker *

Power supply wire B

Connection wire C

Air conditioner
Indoor unitGround

Power supply
~/N 220–240 V
50/60 Hz

Connect to the supply terminals and leave a contact separation of at least 3 mm at each pole to disconnect the source power pole.
(When the power switch is shut off, it must disconnect all poles.)
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2-6. Mounting Diagram

A

A

A

A

A/C Device No. 2

A/C Device No. 1

A/C Device No. 3

A/C Device No.4

Power supply
~/N 220–240 V 50/60 Hz

A MA & Contact terminal interface (MAC-397IF-E)

Power supply
wire B

Cover

Centralized controller 1

Base plate 2

Switch box 3

Connection wire C
(3-core) Rubber seal

(large) 5

Mounting screw 8
M4 × 30

Sealing material 7
(adhesive)

Mounting screw
(M4 × 10)

Wall
PG connection E

Switch box 3

2-5. Sample of Configuration

This figure shows a sample 4-unit configuration.

Connection wire C (max. length of 100 m)

Centralized controller 1

Screw

Connection wire C
(3-core)
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3. Mounting the Centralized Controller/Direct Wiring

3-1. Mounting Preparations

1 Remove 2 screws, and remove the base plate 2 from the switch box 3.
Set the 2 screws aside, as they will be used in the section on “4-1. Mounting
the Base Plate” under “Mounting the Centralized Controller”.

2 Insert the switch box 3 into the wall. Size the hole in the wall to ensure that
there is go gap between the switch box 3 and the wall surface.
Use the switch box 3 wall installation dimensions and opening dimensions
shown in the figure below.

3 Feed the power supply wire B, connection wire C, and ground wire from
inside of the wall, and pull them through the switch box 3 into the room
about 150 mm.
In addition, when not using a conduit for a connection wire C, be sure to install a rubber seal (large) 5 or rubber seal (small)
6 into the hole in the switch box 3 before feeding the connection wire C through the hole.
Use the PG connection E prepared at the installation site to secure the power supply wire B in the hole in the switch box 3.

4 After the screws have been removed from the cover of the centralized controller 1, remove the cover using a flathead
screwdriver.

Switch box 3

Screw M4

Base plate 2

Wall opening dimensions 108 ± 3 mm

Wall Switch box 3

Connection
wire C

Power supply wire B

0–5 mm

150 mm 57 mm or more

* Do not make the hole any larger than
necessary.

Rubber seal (large) 5

Switch box 3

W
al

l o
pe

ni
ng

 d
im

en
si

on
s

10
0 

± 
3 

m
m

PG connection E
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3-2. Connecting the Connection Wire

1 Connect the power supply wire (2-core + ground) B to the power terminal.
After they are connected, check that the wires cannot be easily pulled off.

2 Mount the ground wire using the ground wire mounting screws.

3 Connect the connection wire (3-core) C to the MA & Contact terminal interface (MAC-397IF-E) A, (sold separately) corre-
sponding to the air conditioner device number of each unit on the signal terminal.

Connection wire C
(3-core)

Connection wire C
(3-core)

Power terminal

Signal terminal

Power supply wire B
(2-core + ground)

8 mm10 mm

100 mm

• One signal terminal can be used for connecting 4 rooms.

Signal terminal

* Connect the devices corresponding to
their display number on the control panel.

Work on Connection Wire End

Note: Centralized controller side

6 mm

D
C
M

TC1
TC2
TM1
TM2

Work on Power Supply wire End

• Be sure to use 1.5 mm2 power supply
wire B (2-core + ground).

• The work on power supply wire end
should be performed as shown in the fig-
ure below.

Connection wire (3-core)

MA & Contact
terminal interface A

Centralized
controller

• Connect the centralized controller to the adapters as shown below.

Washer

80 mm
Ring tongue
terminal for
M4 D

Ground
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4. Mounting the Centralized Controller

4-1. Mounting the Base Plate

Insert the base plate 2 into the switch box 3, and remount it
using the screws removed in the “3-1 Mounting Preparations”.
Be sure to mount the base plate 2 so the up arrow is facing
upward.
Also, be careful not to damage the wires by getting them caught
between plate and the switch box 3.

4-2. Mounting the Centralized controller

1 Before mounting the unit, apply the supplied sealing materials 7
to the base plate 2, and fill in the space between the switch box
3 and the hole in the wall (a gap here could result in dew conden-
sation).
Cut the sealing material 7 to a length such that it can be wrapped
around the hole in the wall based on the fixed position.

2 Connect the connection cord from the base plate 2 through the
slot in the centralized controller.

3 Mount the centralized controller to the base plate 2 using the supplied mounting screw 8.
Be careful not to damage the connection wires by getting them caught in the walling materials.

4 Using the supplied screw, attach the cover to the centralized controller.

5 To attach the cover to the centralized controller, fit the tabs along the top of the cover into the holes in the centralized controller
and then push the lower portion of the cover into place.

 Caution

Be sure not to tighten the mounting screw 8 too tight.
Doing so may disfigure the centralized controller and prevent the cover from closing securely.

Up arrow
Screw M4

Switch box 3

Base plate 2

Cover

Mounting screw 8
M4 × 30

* Pass through
the slotted hole

Base plate 2

Screw

Centralized
controller

* Pass through the
slotted hole

Sealing
material 7

Connection wire C
Extra connection wire can be stored in the area
between the centralized controller and the cover.

Screw

Centralized
controller 1

Base plate 2

Wall

Switch box 3

Mounting screw 8
M4 × 30

Sealing material 7
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6. Room Name Display

Select the appropriate stickers from the room name stickers 4 supplied, and affix them to the display section of the panel.

5. Test Run

A test run should be performed after the centralized controller and the MA & Contact terminal interface (MAC-397IF-E) have all
been installed.

1 Turn the power switch on each air conditioner to ON.

2 Press the ON/OFF button on the wireless remote controller for each air conditioner to make sure the air conditioner turns on,
and then press the button again to turn each unit off.

3 Supply power (AC 220–240 V) to the centralized controller.

4 Press the ON/OFF button on the upper part of the control panel of the centralized controller, and confirm that the (green)
operation indicator lamp for that device number comes on.
Also confirm that the corresponding air conditioner has turned on (the operation indicator lamp will not come on if the air
conditioner is not connected).

5 Press the ON/OFF button again, and confirm that the operation indicator lamp goes out and that the air conditioner unit turns
off.

6 Repeat steps 4 and 5 again for each device number.

7 Press the All OFF button, and confirm that all the (green) operation indicator lamps go out and that all the air conditioners turn
off.

Room name stickers 4

7. Specifications

Model MAC-821SC-E

No. of controlled air conditioners 8 units

Power ~/N, 220–240 V, 50/60 Hz

Power consumption 4 W

Current 0.02 A

Ambient temperature 0–40°C

Dimensions (H × W × D) 120 × 120 × 15

Weight 910 g
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1. Sicherheitsanweisungen

• Vor Benutzung dieser Anlage lesen Sie bitte alle Sicherheitsanweisungen.
• Dieses Handbuch enthält wichtige Informationen zu Sicherheitsfragen. Achten Sie bitte darauf, alle Anweisungen einzuhalten.
• Nach Installation der Fernbedienung händigen Sie dieses Installationshandbuch bitte dem Benutzer aus.

Weisen Sie die Benutzer bitte darauf hin, das Handbuch und die Garantie für die Klimaanlage an einem sicheren Ort aufzube-
wahren.

 Warnung
(Unsachgemäße Handhabung kann schwerwiegende Folgen wie Verletzungen oder den Tod zur Folge haben.)

� Benutzer dürfen die zentrale Fernbedienung nicht eigenhändig installieren.
Unsachgemäße Installation kann bei Herunterfallen der zentralen Fernbedienung einen Brand, einen Stromschlag oder
einen Schaden/Wasseraustritt zur Folge haben. Bitte fragen Sie den Fachhändler oder das Fachgeschäft, bei dem Sie die
Anlage gekauft haben, nach einem geeigneten Installationsfachmann.

� Die zentrale Fernbedienung muß gemäß den beigefügten Installationsanweisungen sicher installiert werden.
Unsachgemäße Installation kann bei Herunterfallen der zentralen Fernbedienung einen Brand, einen Stromschlag oder
einen Schaden/Wasseraustritt zur Folge haben.

� Das Gerät muß an einem Ort montiert werden, der genügend Tragkraft für sein Gewicht aufweist.
Bei Installation an einem Ort, der nicht genügend Tragkraft für das Gerät aufweist, kann die Fernbedienung herunterfallen
und Schaden verursachen.

� Bitte bringen Sie die Abdeckung für die Elektroteile sicher an der zentralen Fernbedienung an.
Bei nicht sicherer Anbringung der Abdeckung für die Elektroteile der zentralen Fernbedienung kann es zum Eindringen von
Staub oder Wasser und dadurch zu einem Brand oder Stromschlag kommen.

� Zur Installation dürfen nur Zubehörteile von Mitsubishi oder sonstige angegebene Zubehörteile verwendet wer-
den.
Unsachgemäße Installation kann bei Herunterfallen der zentralen Fernbedienung einen Brand, einen Stromschlag oder
Schäden/Wasseraustritt zur Folge haben.

� Bei Durchführung von Elektroarbeiten halten Sie sich bitte an die Technical Standards Regarding Electrical Equip-
ment (Technische Normen für Elektroeinrichtungen) und die Interior Wiring Standards (Normen für
Innenverdrahtung), befolgen Sie bitte die im Handbuch enthaltenen Anweisungen, und stellen Sie sicher, einen
gesonderten Stromkreis zu verwenden.
Ungenügende Leitungskapazität oder unsachgemäße Installation kann zu einem Brand oder einem Stromschlag führen.

Inhalt

1. Sicherheitsanweisungen ............................................................................................................... 10

2. Zubehör ........................................................................................................................................ 11

3. Montage der zentralen Fernbedienung/Direktverdrahtung ........................................................... 14

4. Montage der zentralen Fernbedienung......................................................................................... 16

5. Testlauf ......................................................................................................................................... 17

6. Anzeige der Raumbezeichnungen................................................................................................ 17

7. Technische Daten ......................................................................................................................... 17

Vorsicht
Zum Gebrauch dieser zentralen Fernbedienung benötigen
Sie für jedes Gerät der Klimaanlage eine MA & Kontakt-
klemmen-Schnittstelle (MAC-397IF-E, gesondert erhältlich).
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2. Zubehör

Vergewissern Sie sich bitte vor Installation des Gerätes, daß alle benötigten Teile vorhanden sind.

Zentrale Fernbedienung

1

A Abdeckung
1Bitte entfernen Sie die Abdeckung mit einem Flach-

kopf-Schraubenzieher.
B Schraube

2 Bodenplatte 1

3 Schaltkasten 1

4 Aufkleber für Raumbezeichnungen 1

5 Gummidichtung (groß) 2

6 Gummidichtung (klein) 1

7 Dichtungsmasse (selbstklebend) 4

8 Befestigungsschraube M4 × 30 2

� Montagewand
Diese zentrale Fernbedienung können Sie an einer Wand mit einer Stärke von 6–30 mm montieren.
Da die maximale Wandstärke für die Befestigungsschraube M4 × 30 8 der zentralen Fernbedienung 17 mm beträgt, verwen-
den Sie bitte, wenn die Wandstärke zwischen 17 mm und 30 mm beträgt, für diese Wandstärke Schrauben mit geeigneter
Länge.
(Die beste Länge für eine Befestigungsschraube M4 beträgt Wandstärke plus 13 mm.)

� Am Aufstellungsort Vorzubereitendes

A
MA & Kontaktklemmen-Schnittstelle
(MAC-397IF-E)

B
Netzanschlußleitung (2-adrig + Erde) 1,5 mm2 , ge-
mäß Design 245 IEC 57.

Anschlußleitung
Leitungsdaten

C CVV (3-adrig) 0,5 mm2 oder entsprechend
* CVV ist ein mit Polyvinylchlorid ummanteltes

Steuerkabel mit polyvinyl-isolierten Adern innen.

D Ringlaschenklemme für M4

E PG-Anschluß

Eine je
Klimaanlage

1

Eine je
Klimaanlage

1

1

43

65

87

1 2

CB

A

ED
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2-1. Anschlußanforderungen

Die MA & Kontaktklemmen-Schnittstelle (MAC-397IF-E) ist zur Verbindung des MAC-821SC-E mit der RAC (Raumklimaanlage)
notwendig.

CN105
5

CN560

MAC-397IF-E

TM2
TM1
TC2
TC1

TB571

M
C
D

N
L

MAC-821SC-E

Unterbrecher leistung

10 A

2-2. Wahl eines Aufstellungsortes

• Die zentrale Fernbedienung 1 ist ein freistehendes Modell zur Wandmontage.
Installieren Sie das Gerät an einem trockenen Ort.

• Informationen zur Wahl einer Montagewand finden Sie unter “Montagewand” in Kapitel 2.

� Schaltkasten
Die Netzstrom- und Anschlußverdrahtung der zentralen Fernbedienung erfolgt im allgemeinen direkt.
Der mitgelieferte Schaltkasten 3 (mit Schaltkastenabdeckungen für 2 Geräte) muß daher zur Installation der zentralen Fernbe-
dienung verwendet werden.

2-3. Elektroarbeiten

• Verwenden Sie eine Netzleitung von 1,5 mm2 (2-adrig + Erde).
• Verwenden Sie für die Anschlußleitung C ein Steuerkabel CVV (0,5 mm2 3-adrig) oder ein entsprechendes Produkt.

CVV ist ein mit Polyvinylchlorid ummanteltes Steuerkabel mit polyvinyl-isolierten Adern innen.
• Vor Montage der zentralen Fernbedienung bringen Sie bitte die Verdrahtung der Netzleitung und der Anschlußleitung zum

Abschluß.
• Die Elektroarbeiten müssen gemäß den Technical Standards Regarding Electrical Equipment (Technische Normen für Elektro-

einrichtungen) und den Interior Wiring Standards (Normen für Innenverdrahtung) durchgeführt werden.

2-4. Zuordnung von Nummern für die Geräte der Klimaanlagen

• Die auf der Bedienungstafel der zentralen Fernbedienung 1 angezeigten Zahlen (1–8) entsprechen den Nummern jeder
angeschlossenen Klimaanlage (Gerätenummer).

• Vergeben Sie die Gerätenummern der Klimaanlage, die den auf der Bedienungstafel angezeigten Zahlen entsprechen, auf der
Basis der Gebäudestruktur oder der Anordnung der Räume, in denen die Klimaanlagen installiert sind.

Unterbrecher *

Netzanschlußleitung B

Anschlußleitung C

Klimaanlage
InnengerätErde

Netzanschluß
~/N 220–240 V
50/60 Hz

An die Stromversorgungsklemmen anschließen und an jedem Pol einen Kontaktabstand von mindestens 3 mm zum Trennen des
Netzanschlußpols lassen (Wenn der Hauptschalter ausgeschaltet wird, muß er alle Pole trennen).
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2-6. Montagezeichnung

A

A

A

A

Klimaanlagen-Gerät Nr. 2

Klimaanlagen-Gerät Nr. 1

Klimaanlagen-Gerät Nr. 3

Klimaanlagen-Gerät Nr. 4

Netzanschluß
~/N 220–240 V 50/60 Hz

A MA & Kontaktklemmen-Schnittstelle (MAC-397IF-E)

Netzanschluß-
leitung B

Abdeckung

Zentrale Fernbedienung 1

Bodenplatte 2

Schaltkasten 3

Anschlußleitung C
(3-adrig) Gummidichtung

(groß)  5

Befestigungsschraube 8
M4 × 30

Dichtungsmasse 7
(selbstklebend)

Befestigungsschraube
(M4 × 10)

Wand

PG-Anschluß E

Schaltkasten 3

2-5. Anordnungsbeispiel

Diese Abbildung zeigt ein Beispiel für eine 4-Geräte-Anordnung.

Anschlußleitung C (max. Länge 100 m)

Zentrale Fernbedienung 1

Schraube

Anschlußleitung C
(3-adrig)



14

3. Montage der zentralen Fernbedienung/Direktverdrahtung

3-1. Vorbereitungen zur Montage

1 Nehmen Sie bitte 2 Schrauben sowie die Bodenplatte 2 vom Schaltkasten
3 ab.
Legen Sie die 2 Schrauben beiseite, da sie im Kapitel “4-1. Montage der
Bodenplatte” unter “Montage der zentralen Fernbedienung” benötigt wer-
den.

2 Lassen Sie den Schaltkasten 3 in die Wand ein. Bemessen Sie das Loch in
der Wand so, dass keine Lücke zwischen dem Schaltkasten 3 und der
Wandfläche entsteht.
Nehmen Sie die Maße für die Wandinstallation und die Öffnung des Schalt-
kastens 3, die in der nachstehenden Abbildung angegeben sind.

3 Nehmen Sie die Netzleitung B, die Anschlußleitung C und die Erdleitung
von der Innenseite der Wand und ziehen Sie sie durch den Schaltkasten 3
etwa 150 mm in den Raum.
Außerdem sorgen Sie bitte, wenn für eine Anschlußleitung C kein Leitungsrohr verwendet wird, vor dem Durchführen der
Anschlußleitung C durch die Öffnung im Schaltkasten 3 dafür, in die Öffnung eine Gummidichtung (groß)  5 oder eine
Gummidichtung (klein) 6 einzusetzen.
Verwenden Sie bitte zur Sicherung der Netzleitung B in der Öffnung im Schaltkasten 3 den am Aufstellungsort vorbereiteten
PG-Anschluß E.

4 Nachdem die Schrauben von der Abdeckung der zentralen Fernbedienung 1 entfernt worden sind, nehmen Sie die Abdek-
kung mit einem Flachkopf-Schraubenzieher ab.

Schaltkasten 3

Schraube M4

Bodenplatte 2

Maße der Wandöffnung 108 ± 3 mm

Wand Schaltkasten 3

Anschlußleitung C

Netzanschlußleitung B

0–5 mm

150 mm 57 mm oder mehr

* Machen Sie das Loch nicht größer als
notwendig.

Gummidichtung (groß) 5

Schaltkasten 3

M
aß

e 
de

r 
W

an
dö

ffn
un

g
10

0 
± 

3 
m

m

PG-Anschluß E
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3-2. Anschließen der Anschlußleitung

1 Schließen Sie die Netzleitung (2-adrig + Erde) B an die Netzklemme an. Vergewissern Sie sich nach dem Anschließen, dass
die Leitungen nicht zu leicht abgezogen werden können.

2 Montieren Sie die Erdleitung mit den Erdleitungs-Befestigungsschrauben.

3 Verbinden Sie die Anschlußleitung (3-adrig) C mit der MA & Kontaktklemmen-Schnittstelle (MAC-397IF-E) A, (gesondert
erhältlich) gemäß der Klimaanlagen-Gerätenummer jedes Gerätes auf der Signalklemme.

Anschlußleitung C
(3-adrig)

Anschlußleitung C
(3-adrig)

Netzklemme

Signalklemme

Netzleitung B
(2-adrig + Erde)

8 mm10 mm

100 mm

• Eine Signalklemme kann zum Anschluß von 4 Räumen ver-
wendet werden.

Signalklemme

* Verbinden Sie die Geräte gemäß ihrer
Nummer auf der Anzeige der
Bedienungstafel.

Arbeiten auf der Seite der Anschlußleitung

Hinweis: Seite der zentralen Fernbedienung

6 mm

D
C
M

TC1
TC2
TM1
TM2

Arbeiten auf der Seite der Netzleitung

• Bitte beachten Sie, eine Netzleitung B (2-
adrig + Erde) von 1,5 mm2 zu verwenden.

• Die Arbeiten auf der Seite der Netzleitung
müssen, wie in der nachstehenden Abbil-
dung dargestellt, ausgeführt werden.

Anschlußleitung (3-adrig)

MA & Kontaktklemmen-
Schnittstelle A

Zentrale
Fernbedie-
nung

• Verbinden Sie die zentrale Fernbedienung mit den Netzteilen wie unten dargestellt.

Unterleg-
scheibe

80 mm
Ringlaschen-
klemme für
M4 D

Erde
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4. Montage der zentralen Fernbedienung

4-1. Montage der Bodenplatte

Lassen Sie die Bodenplatte 2 in den Schaltkasten 3 ein, und
befestigen Sie sie mit den bei “3-1 Vorbereitungen zur Monta-
ge” abgenommenen Schrauben.
Beachten Sie bitte bei der Montage der Bodenplatte 2, dass
der nach oben gerichtete Pfeil nach oben zeigt.
Achten Sie bitte auch sorgfältig darauf, die Leitungen nicht da-
durch zu beschädigen, dass sie zwischen Bodenplatte und
Schaltkasten 3 eingeklemmt werden.

4-2. Montage der zentralen Fernbedienung

1 Tragen Sie vor Montage des Gerätes die mitgelieferte Dichtungs-
masse 7 auf die Bodenplatte 2 auf, und füllen Sie den Raum
zwischen dem Schaltkasten 3 und dem Loch in der Wand aus
(eine hier auftretende Lücke kann zur Bildung von Kondens-
wasser führen).
Schneiden Sie die Dichtungsmasse 7 auf eine solche Länge,
dass sie sich an der festgelegten Stelle um das Loch in der
Wand wickeln läßt.

2 Nehmen Sie die Verbindung des Anschlußkabels von der Bodenplatte 2 aus durch den Schlitz in der zentralen Fernbedie-
nung vor.

3 Montieren Sie die zentrale Fernbedienung mit der mitgelieferten Befestigungsschraube 8 an der Bodenplatte 2.
Achten Sie sorgfältig darauf, die Anschlußleitungen nicht durch Einklemmen in die Wandbefestigungsmaterialien zu beschädigen.

4 Befestigen Sie die Abdeckung mit der mitgelieferten Schraube an der zentralen Fernbedienung.

5 Zur Anbringung der Abdeckung an der zentralen Fernbedienung stecken Sie die Plättchen auf der Oberseite der Abdeckung
in die Löcher der zentralen Fernbedienung, und rücken Sie den unteren Teil der Abdeckung in die vorgesehene Stellung.

 Vorsicht

Achten Sie darauf, die Befestigungsschraube 8 nicht zu stark anzuziehen.
Nichtbeachtung kann zur Verformung der zentralen Fernbedienung führen und den sicheren Verschluß der Abdeckung
verhindern.

Nach oben
gerichteter Pfeil

Schraube M4

Schaltkasten 3

Bodenplatte 2

Abdeckung

Befestigungsschraube
8 M4 × 30

* Durch die Schlitz-
öffnung führen

Bodenplatte 2

Schraube

Zentrale
Fernbedienung

* Durch die Schlitz-
öffnung führen

Dichtungsmasse 7

Anschlußleitung C
Eine zusätzliche Anschlußleitung kann im
Bereich zwischen der zentralen Fernbedienung
und der Abdeckung aufbewahrt werden.

Schraube

Zentrale Fernbe-
dienung 1

Bodenplatte 2

Wand

Schaltkasten 3

Befestigungs-
schraube 8 M4 × 30

Dichtungsmasse 7
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6. Anzeige der Raumbezeichnungen

Wählen Sie aus den mitgelieferten Aufklebern für Raumbezeichnungen 4 die geeigneten aus, und bringen Sie sie im Anzeige-
bereich der Bedienungstafel an.

5. Testlauf

Nach Beendigung der Installation der zentralen Fernbedienung sowie der MA & Kontaktklemmen-Schnittstelle (MAC-397IF-E)
muß ein Testlauf durchgeführt werden.

1 Stellen Sie den Netzschalter an jedem Gerät der Klimaanlage auf ON (EIN).

2 Drücken Sie die ON/OFF (EIN/AUS)-Taste auf der drahtlosen Fernbedienung jedes Gerätes der Klimaanlage, um sicherzu-
stellen, dass die Geräte sich einschalten, und drücken Sie dann die Tasten erneut, um jedes Gerät wieder auszuschalten.

3 Schließen Sie die zentrale Fernbedienung an das Netz (220–240 V Wechselstrom) an.

4 Drücken Sie die ON/OFF (EIN/AUS)-Taste im oberen Teil der Bedienungstafel der zentralen Fernbedienung, und stellen Sie
sicher, dass die (grüne) Betriebsanzeigelampe dieser Gerätenummer angeht.
Stellen Sie ebenfalls sicher, dass das zugehörige Gerät der Klimaanlage sich eingeschaltet hat (die Betriebsanzeigelampe
geht nicht an, wenn das Gerät nicht angeschlossen ist).

5 Drücken Sie die ON/OFF (EIN/AUS)-Taste erneut, und achten Sie darauf, dass die Betriebsanzeigelampe erlischt und das
Gerät der Klimaanlage sich ausschaltet.

6 Wiederholen Sie die Schritte 4 und 5 noch einmal für jede Gerätenummer.

7 Drücken Sie die All OFF (ALLES AUS)-Taste, und stellen Sie sicher, dass alle (grünen) Betriebsanzeigelampen erlöschen
und alle Geräte der Klimaanlage sich ausschalten.

Aufkleber für Raumbezeichnungen 4

7. Technische Daten

Modell MAC-821SC-E

Nr. der gesteuerten Klimaanlagen 8 Geräte

Stromversorgung ~/N, 220–240 V, 50/60 Hz

Stromverbrauch 4 W

Strom 0,02 A

Umgebungstemperatur 0–40°C

Maßes (H × B × T) 120 × 120 × 15

Gewicht 910 g
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1. Consignes de Sécurité

• Lisez ces Consignes de Sécurité avant de procéder à l’utilisation de l’appareil.
• Ce manuel contient des informations importantes concernant la sécurité. Veuillez respecter les consignes contenues dans ce

manuel.
• Après l’installation de la commande à distance, veuillez remettre ce Manuel d’Installation à l’utilisateur.

L’utilisateur devrait toujours conserver le Mode d’Emploi et la Garantie relatifs au climatiseur au même endroit et à portée de la
main.

 Avertissement
(Toute manipulation incorrecte pourrait avoir de graves conséquences, voire provoquer des blessures ou la mort de l’utilisateur.)

� Les utilisateurs ne devraient pas tenter d’installer la commande à distance centralisée eux-mêmes.
Une installation incorrecte pourrait provoquer un incendie, un choc électrique, ou des dommages/fuites d’eau si la com-
mande à distance centralisée venait à tomber. Veuillez consulter votre détaillant ou le magasin spécialisé dans lequel vous
avez acheté votre appareil pour obtenir les coordonnées d’un installateur professionnel.

� La commande à distance doit être installée en toute sécurité conformément aux Instructions d’Installation four-
nies.
Une installation incorrecte pourrait provoquer un incendie, un choc électrique, ou des dommages/fuites d’eau si la com-
mande à distance centralisée venait à tomber.

� L’appareil doit être installé dans un endroit capable de supporter son poids.
Si le poids de l’appareil est trop important pour l’endroit déterminé pour l’installation, la commande à distance centralisée
pourrait tomber et provoquer des dégâts, voire un accident.

� Fixez correctement le couvercle du boîtier électrique sur la commande à distance centralisée.
Si le couvercle du boîtier électrique de la commande à distance centralisée n’est pas fixé correctement, de la poussière ou
de l’eau pourrait pénétrer dans le boîtier, provoquant un incendie ou un choc électrique.

� Les composants Mitsubishi ou tout autre composant mentionné dans le manuel devraient être utilisés lors de
l’installation.
Une installation incorrecte pourrait provoquer un incendie, un choc électrique, ou des dommages/fuites d’eau si la com-
mande à distance centralisée venait à tomber.

� Lors de toute intervention sur le système électrique, veuillez respecter les Normes Techniques applicables aux
Appareils Electriques et au Câblage Intérieur, suivez les instructions fournies dans le Mode d’Emploi, et veillez à
utiliser un circuit propre à l’appareil.
Une capacité insuffisante du circuit ou une installation incorrecte pourrait provoquer un incendie ou un choc électrique.

Table des matières

1. Consignes de Sécurité .................................................................................................................. 18
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3. Montage de la Commande à Distance Centralisée/Câblage en Direct ........................................ 22

4. Montage de la Commande à Distance Centralisée ...................................................................... 24

5. Test de fonctionnement ................................................................................................................. 25

6. Affichage des Noms de Pièce ....................................................................................................... 25

7. Caractéristiques ............................................................................................................................ 25

Précaution
Pour utiliser cette commande à distance centralisée, vous
devez avoir une interface MA & Borne de Contact (MAC-
397IF-E, vendue séparément) pour chaque climatiseur.
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2. Accessoires

Avant de procéder à l’installation de l’appareil, veillez à réunir toutes les pièces nécessaires.

Commande à distance centralisée

1
A Couvercle

1
Déposez le couvercle à l’aide d’un tournevis plat.

B Vis

2 Socle 1

3 Boîte de commutation 1

4 Autocollants des noms de pièce 1

5 Joint en caoutchouc (grand) 2

6 Joint en caoutchouc (petit) 1

7 Matériel d’étanchéité (adhésif) 4

8 Vis de montage M4 × 30 2

� Mur de fixation
Cette commande à distance centralisée peut être fixée sur un mur dont l’épaisseur varie entre 6–30 mm.
L’épaisseur maximale du mur devant recevoir les vis M4 × 30 8 de la commande à distance centralisée  étant de 17 mm,
utilisez des vis dont la longueur est adaptée à l’épaisseur du mur si celle-ci varie entre 17 et 30 mm.
(La longueur des vis M4 la mieux adaptée correspond à l’épaisseur du mur plus 13 mm.)

� Pièces à Préparer sur le Site d’Installation

A
Interface MA & Borne de Contact
(MAC-397IF-E)

B
Câble d’alimentation (2 noyaux + masse) 1,5 mm2 ,
conformément au Schéma 245 IEC 57.

Câble de connexion
Caractéristiques des câbles

C CVV (3 noyaux) 0,5 mm2 ou équivalent
* Le CVV est un câble de contrôle dont la gaine est

en polychlorure de vinyle et les câbles internes
isolés au polyvinyle.

D Borne avec tenon circulaire pour M4

E Connexion PG

Une par
climatiseur

1

Une par
climatiseur

1

1

43

65

87

1 2

CB

A

ED
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2-1. Exigences de Raccordement

L’interface MA & Borne de Contact (MAC-397IF-E) est nécessaire pour connecter MAC-821SC-E à l’aide du RAC.

CN105
5

CN560

MAC-397IF-E

TM2
TM1
TC2
TC1

TB571

M
C
D

N
L

MAC-821SC-E

Pouvoir de coupure

10 A

2-2. Sélection d’un Site d’Installation

• La commande à distance centralisée 1 est un modèle qui doit être fixé au mur, et qui est donc exposé.
Installez l’appareil dans un endroit sec.

• Pour obtenir des informations sur le choix du mur de fixation, consultez le paragraphe “Mur de Fixation” dans la section 2.

� Boîte de Commutation
Les câbles de connexion et d’alimentation de la commande à distance centralisée sont généralement raccordés en direct.
La boîte de commutation 3 fournie (avec couvercles de boîte pour 2 appareils) doit donc être utilisée pour installer la commande
à distance centralisée.

2-3. Intervention sur le Système Electrique

• Utilisez un câble d’alimentation de 1,5 mm2 (2 noyaux + masse).
• Pour le câble de connexion C, utilisez un câble de contrôle CVV (0,5 mm2 3 noyaux) ou équivalent.

Le CVV est un câble de contrôle dont la gaine est en polychlorure de vinyle et les câbles internes isolés au polyvinyle.
• L’intervention sur les câbles de connexion et d’alimentation doit être terminée avant la fixation de la commande à distance

centralisée.
• Toute intervention sur le système électrique doit être menée conformément aux Normes Techniques applicables aux Appareils

Electriques et au Câblage Intérieur.

2-4. Assignation de Numéros aux Climatiseurs

• Les numéros (1–8) affichés sur l’écran de contrôle de la commande à distance centralisée 1 correspondent aux numéros de
chaque climatiseur raccordé (numéro d’appareil).

• Assignez des numéros aux climatiseurs qui correspondent aux numéros affichés sur l’écran de contrôle en fonction de la
structure du bâtiment ou de la disposition des pièces dans lesquelles les climatiseurs sont installés.

Disjoncteur *

Câble d’alimentation B

Câble de connexion C

Climatiseur
Appareil intérieurMasse

Alimentation
~/N 220–240 V
50/60 Hz

Brancher aux bornes d’alimentation et laisser les contacts séparés de 3 mm à chaque phase pour débrancher la phase de la source
d’alimentation. (Lorsque l’interrupteur d’alimentation est fermé, il doit débrancher toutes les phases.)
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2-6. Schéma de Montage

A

A

A

A

Climatiseur N° 2

Climatiseur N° 1

Climatiseur N° 3

Climatiseur N° 4

Alimentation
~/N 220–240 V 50/60 Hz

A Interface MA & Borne de Contact (MAC-397IF-E)

Câble d’alimen-
tation B

Couvercle

Commande à distance
centralisée 1

Socle 2

Boîte de commutation 3

Câble de connexion C
(3 noyaux) Joint en caoutchouc

(grand) 5

Vis de montage 8
M4 × 30

Matériel de scellement 7
(selbstklebend)

Vis de montage
(M4 × 10)

Mur

Connexion PG E

Boîte de
commutation 3

2-5. Exemple de Configuration

Cette illustration montre la configuration d’un exemple à 4 appareils.

Commande à distance
centralisée 1

Vis

Câble de connexion C
(3 noyaux)

Câble de connexion C (longueur maxi. 100 m)
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3. Montage de la Commande à Distance Centralisée/Câblage en Direct

3-1. Préparations de Montage

1 Retirez 2 vis, puis déposez le socle 2 de la boîte de commutation 3.
Mettez les 2 vis de côté, elles seront réutilisées dans la section “4-1. Mon-
tage du Socle” dans le chapitre “Montage de la Commande à Distance Cen-
tralisée”.

2 Insérez la boîte de commutation 3 dans le mur. Ajustez le trou du mur pour
vous assurer qu’il n’y a pas d’espace entre la boîte de commutation 3 et la
surface du mur.
Utilisez les dimensions d’installation murale et les dimensions d’ouverture
de la boîte de commutation 3 comme le montre l’illustration ci-dessous.

3 Faites passer le câble d’alimentation B, le câble de connexion C, et le
câble de masse dans le mur, puis tirez-les de 150 mm à travers la boîte de
commutation 3 dans la pièce.
En outre, si vous n’utilisez pas de tube protecteur pour le câble de connexion C, veillez à fixer un joint en caoutchouc (grand)
5 ou un joint en caoutchouc (petit) 6 sur l’ouverture de la boîte de commutation 3 avant d’introduire le câble de connexion
C dans l’ouverture.
Utilisez la connexion PG E réalisée sur le lieu d’installation pour fixer le câble d’alimentation B sur l’ouverture de la boîte de
commutation 3.

4 Lorsque vous avez retiré les vis du couvercle de la commande à distance centralisée 1, déposez le couvercle à l’aide d’un
tournevis plat.

Boîte de commutation 3

Vis M4

Socle 2

Dimensions de l’ouverture murale 108 ± 3 mm

Mur Boîte de commutation 3

Câble de
connexion C

Câble d’alimentation B

0–5 mm

150 mm 57 mm au moins

* Le trou ne doit pas être plus grand que
nécessaire.

Joint en caoutchouc
(grand) 5

Boîte de
commutation 3

D
im

en
si

on
s 

de
 l’

ou
ve

rt
ur

e
m

ur
al

e 
10

0 
± 

3 
m

m

Connexion PG E
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3-2. Raccordement du Câble de Connexion

1 Raccordez le câble d’alimentation (2 noyaux + masse) B à la borne d’alimentation. Lorsqu’ils sont raccordés, vérifiez si les
câbles sont solidement fixés.

2 Fixez le câble de masse à l’aide de ses vis de fixation.

3 Raccordez le câble de connexion (3 noyaux) C à l’interface MA & Borne de Contact (MAC-397IF-E) A, (vendue séparé-
ment) correspondant au numéro d’appareil de chaque climatiseur sur la borne de signal.

Câble de connexion
C (3 noyaux)

Câble de connexion
C (3 noyaux)

Borne
d’alimentation

Borne de signal

Câble d’alimentation B
(2 noyaux + masse)

8 mm10 mm

100 mm

• Une borne de signal peut être utilisée pour raccorder 4 pièces.

Borne de signal

* Raccordez les appareils en fonction de leur
numéro d’affichage sur l’écran de contrôle.

Intervention sur l’Extrémité du Câble de
Connexion

Remarque : Côté de la commande à distance
centralisée

6 mm

D
C
M

TC1
TC2
TM1
TM2

Intervention sur l’Extrémité du câble
d’Alimentation

• Veillez à utiliser un câble d’alimentation
de 1,5 mm2 B (2 noyaux + masse).

• L’intervention sur l’extrémité du câble
d’alimentation doit être menée comme
le montre l’illustration ci-dessous.

Câble de connexion (3 noyaux)

Interface MA & Borne de
Contact A

Commande
à distance
centralisée

• Raccordez la commande à distance centralisée aux adaptateurs comme le montre l’illustration.

Rondelle

80 mm
Borne avec
tenon circulaire
pour M4 D

Masse
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4. Montage de la Commande à Distance Centralisée

4-1. Montage du Socle

Insérez le socle 2 dans la boîte de commutation 3, puis fixez à
nouveau cette dernière à l’aide des vis que vous avez retirées
dans la section “3-1 Préparations de Montage”.
Veillez à monter le socle 2 de sorte que la flèche dirigée vers le
haut se trouve à l’avant.
Prenez également soin de ne pas endommager les câbles en
les coinçant entre le socle et la boîte de commutation 3.

4-2. Montage de la Commande à Distance Centralisée

1 Avant de procéder au montage de l’appareil, appliquez les ma-
tériaux de scellement fournis 7 sur le socle 2, et bouchez l’es-
pace entre la boîte de commutation 3 et le trou du mur (un
espace à cet endroit pourrait provoquer une formation de con-
densation).
Coupez le matériel de scellement 7 de façon à pouvoir l’enrou-
ler autour du trou du mur en position fixe.

2 Raccordez le câble de connexion en partant du socle 2 à travers la fente de la commande à distance centralisée.

3 Fixez la commande à distance centralisée sur le socle 2 à l’aide des vis de fixation fournies 8.
Prenez soin de ne pas endommager les câbles de connexion en les coinçant dans les éléments muraux.

4 A l’aide de la vis fournie, fixez le couvercle sur la commande à distance centralisée.

5 Pour fixer le couvercle sur la commande à distance centralisée, insérez les languettes qui se trouvent le long de la partie
supérieure du couvercle dans les trous de la commande à distance centralisée puis poussez la partie inférieure du couvercle
en position.

 Précaution

Veillez à ne pas trop serrer les vis 8.
La commande à distance centralisée pourrait se déformer et le couvercle ne fermerait plus correctement.

Flèche dirigée
vers le haut

Vis M4

Boîte de
commutation 3

Socle 2

Couvercle

Vis de montage 8
M4 × 30

* Passer à travers
la fente

Socle 2

Vis

Commande à
distance centralisée

* Passer à travers
la fente

Matériel d’étan-
chéité 7

Câble de connexion C
Un câble de connexion supplémentaire peut être
placé dans la zone située entre la commande à
distance centralisée et le couvercle.

Vis

Commande à distance
centralisée 1

Socle 2

Mur

Boîte de commutation 3

Vis de montage 8
M4 × 30

Matériel d’étanchéité 7
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6. Affichage des Noms de Pièce

Sélectionnez les autocollants appropriés parmi les autocollants des noms de pièce 4 fournis, et collez-les sur la section affi-
chage du panneau.

5. Test de fonctionnement

Un test de fonctionnement doit être lancé suite à l’installation de la commande à distance centralisée et de l’interface MA & Borne
de Contact (MAC-397IF-E).

1 Mettez tous les climatiseurs sous tension.

2 Appuyez sur la touche ON/OFF (MARCHE/ARRET) de la télécommande sans fil de chaque climatiseur pour vous assurer
que chacun d’entre eux se met en marche, puis appuyez à nouveau sur la touche pour éteindre chaque climatiseur.

3 Alimentation de la commande à distance centralisée (CA 220–240 V).

4 Appuyez sur la touche ON/OFF (MARCHE/ARRET) située sur la partie supérieure de l’écran de contrôle de la commande à
distance centralisée, et confirmez que le témoin de fonctionnement (vert) correspondant à ce numéro d’appareil s’allume.
Confirmez également que le climatiseur correspondant s’est allumé (le témoin de fonctionnement ne s’allumera pas si le
climatiseur n’est pas raccordé).

5 Appuyez à nouveau sur la touche ON/OFF, et confirmez que le témoin de fonctionnement et le climatiseur s’éteignent.

6 Répétez les étapes 4 et 5 pour chaque numéro d’appareil.

7 Appuyez sur la touche All OFF (ARRET TOUT), et confirmez que tous les témoins de fonctionnement (verts) et tous les
climatiseurs s’éteignent.

Autocollants des noms de pièce 4

7. Caractéristiques

Modèle MAC-821SC-E

N° de climatiseurs commandés 8 appareils

Alimentation ~/N, 220–240 V, 50/60 Hz

Consommation électrique 4 W

Courant 0,02 A

Température ambiante 0–40°C

Dimensions (H × L × P) 120 × 120 × 15

Poids 910 g
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1. Veiligheidsinstructies

• Lees alle veiligheidsinstructies alvorens dit apparaat te gebruiken.
• Deze handleiding bevat belangrijke informatie. Volg alle instructies op.
• Geef deze installatiehandleiding na de installatie verder aan de eindgebruiker.

De gebruiker moet deze handleiding en het garantiebewijs van de airconditioner op een veilige plaats bewaren.

 Waarschuwing
(onjuist handelen kan ernstige gevolgen hebben, inclusief letsel en dood.)

� De centrale bediening moet niet door de eindgebruiker zelf worden geïnstalleerd.
Onjuiste installatie kan leiden tot brand, elektrische schokken of beschadiging/lekkage als de centrale bediening omlaag
valt. Raadpleeg de handelaar of technisch vertegenwoordiger over een installateur.

� De centrale bediening moet veilig, conform de meegeleverde installatie-instructies worden geïnstalleerd.
Onjuiste installatie kan leiden tot brand, elektrische schokken of beschadiging/lekkage als de centrale bediening omlaag
valt.

� Installeer de eenheid op een plaats die sterk genoeg is om het gewicht van de eenheid te dragen.
Bij installatie op een plaats met onvoldoende draagkracht kan de centrale bediening vallen en schade veroorzaken.

� Bevestig het deksel van de elektrische component op de centrale bediening.
Als het deksel van de elektrische component niet goed wordt bevestigd, kan stof of water binnendringen en dit kan leiden
tot brand of elektrische schokken.

� Gebruik voor de installatie alleen Mitsubishi componenten of andere goedgekeurde componenten.
Onjuiste installatie kan leiden tot brand, elektrische schokken of beschadiging/lekkage als de centrale bediening omlaag
valt.

� Neem bij alle elektrotechnische werkzaamheden de technische normen voor elektrische uitrustingen en normen
voor binnenbedrading en de instructies uit deze handleiding in acht, en gebruik een toepassingsgebonden stroom-
kring.
Onvoldoende stroomkringcapaciteit of onjuiste installatie kan leiden tot brand of elektrische schokken.

Inhoud

1. Veiligheidsinstructies .................................................................................................................... 26
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3. Bevestigen van de centrale bediening/directe bedrading ............................................................. 30

4. Bevestigen van de centrale bediening .......................................................................................... 32
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6. Kamernaam display ...................................................................................................................... 33

7. Gegevens ..................................................................................................................................... 33

Voorzichtig
Om deze centrale bediening te kunnen gebruiken moet u
over een MA & Contact Terminal Interface (MAC-397IF-E,
afzonderlijk leverbaar) voor elke airconditioner beschikken.
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2. Onderdeel

Controleer voor de installatie of alle onderdelen zijn meegeleverd.

Centrale bediening

1

A Deksel
1Demonteer het deksel met een schroevendraaier met

platte kop.
B Schroef

2 Basisplaat 1

3 Schakelkast 1

4 Kamernaamsticker 1

5 Rubberpakking (groot) 2

6 Rubberpakking (klein) 1

7 Afsluitmateriaal (hechtend) 4

8 Bevestigingsschroef M4 × 30 2

� Bevestigingswand
Deze centrale bediening kan worden bevestigd op een wand met een dikte van 6–30 mm.
Omdat de maximale wanddikte voor de bevestigingsschroef van de centrale bediening M4 × 30 8 17 mm is, moeten schroe-
ven met geschikte lengte voor de wanddikte worden gebruikt als de wanddikte tussen 17 mm en 30 mm is.
(De beste lengte voor een M4 bevestigingsschroef is de wanddikte plus 13 mm.)

� Voorbereidingen voor de installatie

A
MA & Contact terminal interface
(MAC-397IF-E)

B
Voedingskabel (2-aderig + massa) 1,5 mm2, con-
form 245 IEC 57.

Verbindingskabel
Kabelgegevens

C CVV (3-aderig) 0,5 mm2 of vergelijkbaar
* CVV is een stuurkabel omhuld in polyvinyl chloride

met polyvinyl geïsoleerde kabels binnenin.

D Platte ringaansluiting voor M4

E PG-aansluiting

Een per
airconditioner

1

Een per
airconditioner

1

1

43

65

87

1 2

CB

A

ED
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2-1. Aansluitvoorwaarden

Om de MAC-821SC-E op de RAC te kunnen aansluiten is de MA & Contact terminal interface (MAC-397IF-E) nodig.

CN105
5

CN560

MAC-397IF-E

TM2
TM1
TC2
TC1

TB571

M
C
D

N
L

MAC-821SC-E

Capaciteit van onderbrekingsschakelaar

10 A

2-2. Kiezen van een installatieplaats

• De centrale bediening 1 wordt open aan de wand gemonteerd.
Installeer de eenheid op een droge plek.

• Voor informatie over het kiezen van een bevestigingswand, zie “bevestigingswand” in sectie 2.

� Schakelkast
De voedings- en verbindingsbedrading van de centrale bediening wordt in de regel direct gemonteerd.
Daarom moet voor de installatie de meegeleverde schakelkast 3 (met schakelkastdeksels voor 2 eenheden) worden gebruikt.

2-3. Elektrotechnische werkzaamheden

• Gebruik 1,5 mm2 voedingskabel (2-aderig + massa).
• Gebruik voor de verbindingskabel C een stuurkabel CVV (0,5 mm2 3-aderig) of een gelijkwaardig product.

CVV is een stuurkabel omhuld in polyvinyl chloride met polyvinyl geïsoleerde kabels binnenin.
• Voltooi voor de installatie van de centrale bediening eerst de installatie van de voedings- en verbindingsbedrading.
• De elektrotechnische werkzaamheden moeten worden uitgevoerd conform technische normen voor elektrische uitrustingen

en normen voor binnenbedrading.

2-4. Toekennen van airconditioner-apparaatnummers

• De nummers (1–8) op de display van het regelpaneel van de centrale bediening 1 verwijzen naar de nummers op elke
aangesloten airconditioner (apparaatnummer).

• Ken de airconditioner-apparaatnummers die verwijzen naar de nummers die verschijnen op het regelpaneel toe in overeen-
stemming met de structuur van het gebouw of de indeling van de kamers waarin de airconditioners zijn geïnstalleerd.

Verbreker *

Voedingskabel B

Verbindingskabel C

Airconditioner
BinneneenheidMassa

Voeding
~/N 220–240 V
50/60 Hz

Sluit het netsnoer aan op de voedingsaansluitingen en zorg voor een contactafstand van ten minste 3 mm bij
iedere pool in uitgeschakelde toestand. (Als de spanningsschakelaar wordt uitgeschakeld, moet deze alle
polen onderbreken.)
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2-6. Bevestigingsschema

A

A

A

A

A/C apparaat nr. 2

A/C apparaat nr. 1

A/C apparaat nr. 3

A/C apparaat nr. 4

Voeding
~/N 220–240 V 50/60 Hz

A MA & Contact terminal interface (MAC-397IF-E)

Voedings-
kabel B

Deksel

Centrale bediening 1

Basisplaat 2

Schakelkast 3

Verbindingskabel C
(3-aderig) Rubberpakking

(groot) 5

Bevestigings-
schroef 8 M4 × 30

Afsluitmateriaal 7
(hechtend)

Bevestigingsschroef
(M4 × 10)

Wand

PG-aansluiting E

Schakelkast 3

Deze afbeelding toont een configuratie met 4 eenheden.

Centrale bediening 1

Schroef

Verbindingskabel C
(3-aderig)

2-5. Configuratievoorbeeld

Verbindingskabel C (max. lengte 100 m)
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3. Bevestigen van de centrale bediening/directe bedrading

3-1. Voorbereidingen voor bevestiging

1 Verwijder 2 schroeven en de basisplaat 2 van de schakelkast 3.
Bewaar de 2 schroeven; ze zijn nodig in de sectie over “4-1. Bevestigen van
de basisplaat” bij “Bevestigen van de centrale bediening”.

2 Bevestig de schakelkast 3 in de wand. Maak het gat zodanig dat er zich
tussen de schakelkast 3 en het wandoppervlak een opening bevindt.
Gebruik de afmetingen uit onderstaande afbeelding voor wandinstallatie en
opening voor de schakelkast 3.

3 Leid de voedingskabel B, verbindingskabel C, en massakabel vanuit de
wand, en trek ze door schakelkast 3 ongeveer 150 mm de kamer in.
Als voor de aansluitkabel C geen kabelkanaal wordt gebruikt, dient u, voordat u de aansluitkabel C doorvoert, bovendien
een rubberpakking (groot) 5 of een rubberpakking (klein) 6 in het gat in de schakelkast 3 aan te brengen.
Gebruik de PG-aansluiting E die op de plaats van installatie is voorbereid om de voedingskabel B af te dichten in het gat van
de schakelkast 3.

4 Nadat de schroeven van het deksel van de centrale bediening 1 zijn verwijderd, het deksel demonteren met een schroeven-
draaier met platte kop.

Schakelkast 3

Schroef M4

Basisplaat 2

Afmetingen wandopening 108 ± 3 mm

Wand Schakelkast 3

Verbindings-
kabel C

Voedingskabel B

0–5 mm

150 mm 57 mm of meer

* Maak het gat niet groter dan nodig.

Rubberpakking (groot) 5

Schakelkast 3

PG-aansluiting E

A
fm

et
in

ge
n 

w
an

do
pe

ni
ng

10
0 

± 
3 

m
m
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3-2. Verbinden van de verbindingskabel

1 Sluit de voedingskabel (2-aderig + massa) B aan op de voedingsaansluiting. Controleer na montage of de kabels niet
makkelijk kunnen worden losgetrokken.

2 Bevestig de massakabel met de bevestigingsschroeven voor de massakabel.

3 Sluit de verbindingskabel (3-aderig) C aan op de MA & Contact terminal interface (MAC-397IF-E) A, (afzonderlijk leverbaar)
volgens het airconditioner-apparaatnummer van elke eenheid op de signaalverbinding.

Verbindingskabel C
(3-aderig)

Verbindingskabel C
(3-aderig)

Voedings-
aansluiting

Signaalaansluiting

Voedingskabel B
(2-aderig + massa)

8 mm10 mm

100 mm

• Op een signaalaansluiting kunnen 4 kamers worden aangesloten.

Signaalaansluiting

* Sluit de apparaten aan volgens hun
displaynummers op het regelpaneel.

Werkzaamheden aan het einde van de
verbindingskabel

Opmerking: Zijde van centrale bediening

6 mm

D
C
M

TC1
TC2
TM1
TM2

Werkzaamheden aan voedingskabel-
einde

• Gebruik 1,5 mm2 voedingskabel B (2-
aderig + massa).

• De werkzaamheden aan het voedings-
kabeleinde moeten zoals in onder-
staande afbeelding worden uitgevoerd.

Verbindingskabel (3-aderig)

MA & Contact terminal
interface A

Centrale
bediening

• Sluit de centrale bediening volgens onderstaande afbeelding aan op de adapters.

Ring

80 mm
Platte ring-
aansluiting voor
M4 D

Massa
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4. Bevestigen van de centrale bediening

4-1. Bevestigen van de basisplaat

Plaats de basisplaat 2 in de schakelkast 3, en bevestig hem
weer met de schroeven die werden verwijderd in sectie “3-1
Voorbereidingen voor bevestiging”.
Bevestig de basisplaat 2 met de pijl omhoog.
Voorkom dat de kabels beschadigd worden doordat ze klem
komen te zitten tussen de plaat en de schakelkast 3.

4-2. Bevestigen van de centrale bediening

1 Breng voor de bevestiging van de eenheid eerst het mee-
geleverde afsluitmateriaal 7 aan op de basisplaat 2, en vul de
ruimte tussen de schakelkast 3 en het gat in de wand op (om
condensvorming te voorkomen).
Snij het afsluitmateriaal 7 af op een lengte waarmee het vast
om het gat in de wand kan worden gewikkeld.

2 Sluit de verbindingsdraad van de basisplaat 2 aan door de ope-
ning in centrale bediening.

3 Bevestig de centrale bediening op de basisplaat 2 met de bevestigingsschroef 8.
Voorkom dat de verbindingskabels in het wandmateriaal klem komen te zitten.

4 Gebruik meegeleverde schroef om het deksel op de centrale bediening te bevestigen.

5 Om het deksel op de centrale bediening te bevestigen, de uitsteeksels langs de bovenzijde van het deksel in de openingen
van de centrale bediening steken, en dan het onderste gedeelte van het deksel erin duwen.

 Voorzichtig

Draai bevestigingsschroef 8 niet te vast aan.
Anders kan de centrale bediening vervormen waardoor het deksel niet meer goed afsluit.

Pijl omhoog
Schroef M4

Schakelkast 3

Basisplaat 2

Deksel

Bevestigingsschroef
8 M4 × 30

* Door de aangebrachte
opening steken

Basisplaat 2

Schroef

Centrale
bediening

* Door de aange-
brachte opening
steken Afsluitmateriaal 7

Verbindingskabel C
Extra verbindingskabel kan worden bewaard in
het gedeelte tussen de centrale bediening en het
deksel.

Schroef

Centrale
bediening 1

Basisplaat 2

Wand

Schakelkast 3

Bevestigingsschroef
8 M4 × 30

Afsluitmateriaal 7
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6. Kamernaam display

Breng de meegeleverde kamernaamstickers 4 aan op het desbetreffende displaygedeelte van het paneel.

5. Proefdraaien

Proefdraaien is nodig nadat de centrale bediening en de MA & Contact terminal interface (MAC-397IF-E) geheel zijn geïnstal-
leerd.

1 Zet de voedingsschakelaar op elke airconditioner op ON (AAN).

2 Druk voor elke airconditioner op de knop ON/OFF (AAN/UIT) van de draadloze afstandsbediening en controleer of de
airconditioner inschakelt, en druk daarna opnieuw op de knop om elke eenheid weer uit te schakelen.

3 Voeding (AC 220–240 V) naar de centrale bediening.

4 Druk op de knop ON/OFF (AAN/UIT) op het bovenste gedeelte van het regelpaneel van de centrale bediening, en controleer
of de (groene) bedrijfslamp voor dat apparaatnummer gaat branden.
Controleer ook of de bijbehorende airconditioner is ingeschakeld (de bedrijfslamp gaat niet branden als de airconditioner niet
is aangesloten).

5 Druk opnieuw op de knop ON/OFF (AAN/UIT) en controleer of de bedrijfslamp en de airconditioner uitgaan.

6 Voer stappen 4 en 5 uit bij elk apparaatnummer.

7 Druk op de knop All OFF (Alles UIT) en controleer of de (groene) bedrijfslampen en alle airconditioners uitgaan.

Kamernaamsticker 4

7. Gegevens

Model MAC-821SC-E

Aantal airconditioners die worden geregeld 8 eenheden

Voeding ~/N, 220–240 V, 50/60 Hz

Verbruik 4 W

Stroom 0,02 A

Omgevingstemperatuur 0–40°C

Afmetingen (H × B × D) 120 × 120 × 15

Gewicht 910 g
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1. Instrucciones de seguridad

• Lea todas las Instrucciones de seguridad antes de manejar este aparato.
• Este manual contiene información de seguridad importante. Asegúrese de cumplir todas las instrucciones.
• Tras instalar el controlador, entregue este Manual de instalación al usuario.

Pida a los usuarios que guarden el Manual de instrucciones y la Garantía del acondicionador de aire de su sala en un lugar
seguro.

 Atención
(Un manejo inadecuado puede tener consecuencias graves, incluyendo daños personales o la muerte.)

� Los usuarios no están autorizados para instalar el controlador centralizado.
Una instalación inadecuada puede provocar un incendio, descarga eléctrica o daños/fugas de agua si el controlador cen-
tralizado se cae. Pida a su distribuidor o en la tienda especializada donde adquirió la unidad que le pongan en contacto con
un instalador.

� El controlador centralizado debe instalarse de forma segura de acuerdo con las Instrucciones de instalación
adjuntas.
Una instalación inadecuada puede provocar un incendio, descarga eléctrica o daños/fugas de agua si el controlador cen-
tralizado se cae.

� La unidad se debe montar en un lugar que pueda soportar su peso.
Si se instala en un área que no pueda soportar su peso, el controlador podría caerse y causar daños.

� Asegure la cubierta de los componentes eléctricos al controlador centralizado.
Si la cubierta de los componentes eléctricos del controlador centralizado no está fijada herméticamente, podría penetrar
polvo o agua y provocar un incendio o descarga eléctrica.

� Utilice para la instalación componentes Mitsubishi u otros componentes recomendados.
Una instalación inadecuada puede provocar un incendio, descarga eléctrica o daños/fugas de agua si el controlador cen-
tralizado se cae.

� Al realizar trabajos eléctricos, cumpla las Normas técnicas para equipos eléctricos y las Normas de cableado en
interiores, siga las instrucciones del Manual de instrucciones y asegúrese de utilizar su propio circuito.
Si la capacidad del circuito o de la instalación es inadecuada podría provocarse un incendio o descarga eléctrica.

Contenido

1. Instrucciones de seguridad ........................................................................................................... 34

2. Accesorios .................................................................................................................................... 35

3. Montaje del controlador centralizado/cableado directo ................................................................ 38

4. Montaje del controlador centralizado ............................................................................................ 40

5. Prueba de funcionamiento ............................................................................................................ 41

6. Pantalla de nombres de salas ...................................................................................................... 41

7. Especificaciones ........................................................................................................................... 41

Cuidado
Para utilizar este controlador centralizado, debe disponer
de una Interfaz de terminal MA & Contact (MAC-397IF-E, se
vende por separado) por cada unidad de acondicionador
de aire.
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2. Accesorios

Antes de instalar la unidad, asegúrese de que dispone de todas las piezas necesarias.

Controlador centralizado

1
A Cubierta

1
Retire la cubierta con un destornillador plano.

B Tornillo

2 Placa base 1

3 Caja de interruptores 1

4 Adhesivos de nombres de salas 1

5 Sello de goma (grande) 2

6 Sello de goma (pequeño) 1

7 Material sellante (adhesivo) 4

8 Tornillo de montaje M4 × 30 2

� Pared de montaje
Este controlador centralizado se puede montar en una pared de 6–30 mm de espesor.
Como el espesor máximo de pared para el tornillo de montaje M4 × 30 8 del controlador centralizado es de 17 mm, si la pared
tiene un espesor de entre 17 y 30 mm deberá utilizar tornillos de una longitud apropiada.
(La mejor longitud para un tornillo de montaje M4 será igual al espesor de la pared más 13 mm.)

� Elementos que se prepararán en el lugar de instalación

Una por cada
acondiciona-
dor de aire

1

Una por
cada

acondiciona-
dor de aire

1

1

43

65

87

1 2

Interfaz de terminal MA & Contact
A

(MAC-397IF-E)

B
Cable de alimentación (2 hilos + tierra) 1,5 mm2, de
conformidad con el diseño 245 de IEC 57.

Cable de conexión
Especificación de cable

C
CVV (3 hilos) 0,5 mm2 o equivalente
* El CVV es un cable de control revestido de cloru-

ro de polivinilo y con cables aislados de polivinilo
en el interior.

D Terminal de anillo para M4

E Conexión PG

CB

A

ED
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2-1. Requisitos de conexión

La interfaz de terminal MA & Contact (MAC-397IF-E) es necesaria para conectar el MAC-821SC-E al RAC.

CN105
5

CN560

MAC-397IF-E

TM2
TM1
TC2
TC1

TB571

M
C
D

N
L

MAC-821SC-E

Capacidad del interruptor de corte

10 A

2-2. Selección de un lugar de instalación

• El controlador centralizado 1 es un modelo empotrado de montaje en pared.
Instale la unidad en un lugar seco.

• Para obtener información sobre cómo elegir una pared de montaje, consulte el apartado “Pared de montaje” en la sección 2.

� Caja de interruptores
Los cables de alimentación y conexión del controlador centralizado se suelen cablear directamente.
Por eso se debe utilizar la caja de interruptores 3 suministrada (con cubiertas para 2 unidades) para instalar el controlador
centralizado.

2-3. Trabajos eléctricos

• Utilice un cable de alimentación de 1,5 mm2 (2 hilos + tierra).
• Para el cable de conexión C, utilice un cable de control CVV (0,5 mm2 de 3 hilos) o equivalente.

El CVV es un cable de control con funda de cloruro de polivinilo y cables aislados de polivinilo en el interior.
• Complete los trabajos de cableado de alimentación y conexión antes de montar el controlador centralizado.
• Los trabajos eléctricos deben ser realizados de acuerdo con las Normas técnicas para equipos eléctricos y las Normas de

cableado en interiores.

2-4. Asignación de números de dispositivo a los acondicionadores de aire

• Los números (1–8) que aparecen en el panel de control del controlador centralizado 1 corresponden a los números de cada
acondicionador de aire conectado (número de dispositivo).

• Asigne a los acondicionadores de aire los números de dispositivo correspondientes a los números que aparecen en el panel
de control de acuerdo con la estructura del edificio o el diseño de las salas en las que estén instalados.

Disyuntor *

Cable de alimentación B

Cable de conexión C

Acondicionador de
aire
Unidad interior

Tierra

Alimentación
~/N 220–240 V
50/60 Hz

Conecte a los terminales de alimentación y deje una separación de contacto de 3 mm, como mínimo, en cada
polo para desconectar el polo de alimentación de la fuente (cuando se cierra el interruptor de alimentación,
éste debe desconectar todos los polos).
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2-6. Diagrama de montaje

A

A

A

A

Acondicionador N.º 2

Acondicionador N.º 1

Acondicionador N.º 3

Acondicionador N.º 4

Alimentación
~/N 220–240 V 50/60 Hz

A Interfaz de terminal MA & Contact (MAC-397IF-E)

Cable de
alimentación
B

Cubierta

Controlador centralizado 1

Placa base 2

Caja de interruptores 3

Cable de conexión C
(3 hilos) Sello de goma

(grande) 5

Tornillo de montaje
8 M4 × 30

Material sellante 7
(adhesivo)

Tornillo de montaje
(M4 × 10)

Pared

Conexión PG E

Caja de
interruptores 3

La figura muestra una configuración de ejemplo con 4 unidades.

Controlador centralizado 1

Tornillo

Cable de conexión C
(3 hilos)

2-5. Configuración de ejemplo

Cable de conexión C (longitud máx. 100 m)
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3. Montaje del controlador centralizado/cableado directo

3-1. Preparativos para el montaje

1 Quite los 2 tornillos y retire la placa base 2 de la caja de interruptores 3.
Conserve los 2 tornillos, ya que volverá a utilizarlos en la sección “4-1. Mon-
taje de la placa base” de “Montaje del controlador centralizado”.

2 Inserte la caja de interruptores 3 en la pared. Mida el orificio de la pared
para garantizar que no quede espacio entre la caja de interruptores 3 y la
superficie de la pared.
Utilice las medidas de instalación y las medidas para el orificio de la pared
de la caja de interruptores 3 que aparecen en la siguiente figura.

3 Pase el cable de alimentación B, el cable de conexión C y el cable de
puesta a tierra desde el interior de la pared y tire de ellos a través de la caja
de interruptores 3 unos 150 mm hacia la sala.
Además, si no utiliza un conducto para cables de conexión C, asegúrese de instalar un sello de goma (grande) 5 o un sello
de goma (pequeño) 6 en el orificio de la caja de interruptores 3 antes de pasar el cable de conexión C a través del orificio.
Use la conexión PG E preparada en el lugar de instalación para fijar el cable de alimentación B en el orificio de la caja de
interruptores 3.

4 Una vez retirados los tornillos de la cubierta del controlador centralizado 1, quite la cubierta utilizando un destornillador
plano.

Caja de
interruptores 3

Tornillo M4

Placa base 2

Medidas para el orificio de la pared 108 ± 3 mm

Pared Caja de interruptores 3

Cable de
conexión C

Cable de
alimentación B

0–5 mm

150 mm 57 mm o más

* No haga ningún orificio más grande de lo
necesario.

Sello de goma (grande) 5

Caja de
interruptores 3

M
ed

id
as

 p
ar

a 
el

 o
rif

ic
io

 d
e

la
 p

ar
ed

 1
00

 ±
 3

 m
m

Conexión PG E
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3-2. Conexión del cable de conexión

1 Conecte el cable de alimentación (2 hilos + tierra) B al terminal de alimentación. Una vez conectados, tire de los cables para
comprobar si se desconectan fácilmente.

2 Monte el cable de tierra utilizando los tornillos de montaje correspondientes.

3 Conecte el cable de conexión (3 hilos) C a la interfaz de terminal MA & Contact (MAC-397IF-E) A, (se vende por separado)
correspondiente al número de acondicionador de aire de cada unidad en el terminal de señal.

Cable de conexión
C (3 hilos)

Cable de conexión C
(3 hilos)

Terminal de
alimentación

Terminal de señal

Cable de
alimentación B
(2 hilos + tierra)

8 mm10 mm

100 mm

• Cada terminal de señal se puede utilizar para conectar 4 salas.

Terminal de señal

* Conecte los equipos correspondientes a los números
que aparecen en la pantalla del panel de control.

Trabajos en el extremo del cable de co-
nexión

Nota: Lado del controlador centralizado

6 mm

D
C
M

TC1
TC2
TM1
TM2

Trabajos en el extremo del cable de ali-
mentación

• Asegúrese de utilizar un cable de alimen-
tación de 1,5 mm2 B (2 hilos + tierra).

• Los trabajos en el extremo del cable de
alimentación se deben realizar tal y
como se indica en la siguiente figura.

Cable de conexión (3 hilos)

Interfaz de terminal
MA & Contact A

Controlador
centralizado

• Conecte el controlador centralizado a los adaptadores tal y como se muestra a continuación.

Arandela

80 mm
Terminal de
anillo para M4 D

Tierra
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4. Montaje del controlador centralizado

4-1. Montaje de la placa base

Inserte la placa base 2 en la caja de interruptores 3 y vuelva a
montarla utilizando los tornillos que quitó en el paso “3-1 Prepa-
rativos para el montaje”.
Asegúrese de montar la placa base 2 de forma que la flecha
vertical mire hacia arriba.
Además, tenga cuidado de no dañar los cables: evite que que-
den pillados entre la placa y la caja de interruptores 3.

4-2. Montaje del controlador centralizado

1 Antes de montar la unidad, aplique los materiales sellantes su-
ministrados 7 a la placa base 2 y rellene el espacio entre la
caja de interruptores 3 y el orificio de la pared (si quedara es-
pacio podría condensarse agua).
Corte el material sellante 7 a una longitud que permita envol-
verlo alrededor del orificio de la pared y mantenerse en una
posición fija.

2 Conecte el cable de conexión desde la placa base 2 a través
de la ranura del controlador centralizado.

3 Monte el controlador centralizado en la placa base 2 utilizando el tornillo de montaje suministrado 8.
Tenga cuidado de no dañar los cables de conexión: evite que queden pillados entre los materiales de la pared.

4 Coloque la cubierta en el controlador centralizado y fíjela con el tornillo suministrado.

5 Para fijar la cubierta al controlador centralizado, encaje las lengüetas situadas a lo largo de la parte superior de la cubierta en
los orificios del controlador centralizado y, a continuación, apriete la parte inferior de la cubierta hasta que quede fijada.

 Cuidado

Asegúrese de no apretar el tornillo de montaje 8 demasiado.
De hacerlo, podría deformar el controlador centralizado, de forma que la cubierta no quedaría bien encajada.

Flecha vertical
Tornillo M4

Caja de
interrupto-
res 3

Placa base 2

Cubierta

Tornillo de montaje 8
M4 × 30

* Paso a través
de la ranura

Placa base 2

Tornillo

Controlador
centralizado

* Paso a través
de la ranura

Material sellante 7

Cable de conexión C
Es posible guardar un cable de conexión
adicional en el área que queda entre el
controlador centralizado y la cubierta.

Tornillo

Controlador
centralizado 1

Placa base 2

Pared

Caja de interruptores 3

Tornillo de montaje
8 M4 × 30

Material sellante 7
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6. Pantalla de nombres de salas

Seleccione los adhesivos adecuados entre los adhesivos de nombres de salas 4 suministrados y péguelos en la sección de la
pantalla del panel.

5. Prueba de funcionamiento

Es necesario realizar una prueba de funcionamiento después de instalar el controlador centralizado y la interfaz de terminal MA
& Contact (MAC-397IF-E).

1 Coloque el interruptor de cada acondicionador de aire en posición ON (encendido).

2 Pulse el botón ON/OFF del controlador remoto inalámbrico de cada acondicionador de aire para asegurarse de que se
encienden y vuelva a pulsar el botón para apagarlos.

3 Proporcione alimentación eléctrica (220–240 V CA) al controlador centralizado.

4 Pulse el botón ON/OFF situado en la parte superior del panel de control del controlador centralizado y confirme que se
enciende la luz indicadora de funcionamiento (verde) de ese número de dispositivo.
Confirme también que el acondicionador de aire correspondiente se ha encendido (la luz indicadora de funcionamiento no se
encenderá si el acondicionador no está conectado).

5 Vuelva a pulsar el botón ON/OFF y confirme que la luz indicadora de funcionamiento y el acondicionador de aire se apagan.

6 Repita los pasos 4 y 5 por cada número de dispositivo.

7 Pulse el botón All Rooms OFF (Apagar todos los acondicionadores) y confirme que las luces indicadoras de funcionamiento
(verdes)  y los acondicionadores de aire se apagan.

Adhesivos de nombres
de salas  4

7. Especificaciones

Modelo MAC-821SC-E

N.º de acondicionadores de aire controlados 8 unidades

Alimentación ~/N, 220–240 V, 50/60 Hz

Consumo de corriente 4 W

Corriente 0,02 A

Temperatura ambiente 0–40°C

Dimensiones (Al × An × F) 120 × 120 × 15

Peso 910 g



42

1. Precauzioni di sicurezza

• Leggere attentamente le precauzioni di sicurezza prima dell’uso.
• Nel presente manuale sono contenute importanti precauzioni di sicurezza. Si raccomanda di attenersi a tali precauzioni.
• Al termine dell’installazione del controller, fornire il presente Manuale di installazione all’utente.

Ricordare agli utenti di conservare il Manuale di istruzioni del condizionatore e la Garanzia in un posto sicuro.

 Avvertenza
(un utilizzo errato potrebbe provocare gravi conseguenze, tra cui gravi lesioni persino mortali).

� Non installare il controller centralizzato senza rivolgersi a uno specialista.
L’errata installazione potrebbe provocare un incendio, una scarica elettrica oppure danni/perdite d’acqua in caso di caduta
accidentale del controller centralizzato. Rivolgersi al rivenditore o al negozio specializzato dove è stata acquistata l’unità
per richiedere l’assistenza di un tecnico.

� Il controller centralizzato dovrebbe essere installato in modo sicuro attenendosi alle istruzioni di installazione
allegate.
L’errata installazione potrebbe provocare un incendio, una scarica elettrica oppure danni/perdite d’acqua in caso di caduta
accidentale del controller centralizzato.

� Posizionare l’unità in una posizione in grado di supportarne il peso.
In caso contrario, potrebbe cadere e provocare danni.

� Montare in modo sicuro il coperchio dei componenti elettrici sul controller centralizzato.
In caso contrario, nell’unità potrebbe penetrare polvere o acqua, provocando un incendio o una scossa elettrica.

� Per l’installazione si consiglia l’utilizzo di componenti Mitsubishi o altri componenti indicati.
L’errata installazione potrebbe provocare un incendio, una scarica elettrica oppure danni/perdite d’acqua in caso di caduta
accidentale del controller centralizzato.

� In caso di esecuzione di attività di tipo elettrico, attenersi agli standard tecnici relativi alle apparecchiature elettri-
che, agli standard relativi all’esecuzione di attività elettriche in ambienti interni e alle istruzioni fornite nel Manuale
di istruzioni e utilizzare solo un circuito dedicato.
Una capacità inadeguata del circuito o un’installazione non corretta potrebbero provocare un incendio o una scossa elettri-
ca.

Indice

1. Precauzioni di sicurezza ............................................................................................................... 42

2. Accessori ...................................................................................................................................... 43

3. Montaggio del controller centralizzato/cablaggio diretto ............................................................... 46

4. Montaggio del controller centralizzato .......................................................................................... 48

5. Collaudo........................................................................................................................................ 49

6. Visualizzazione del nome della stanza ......................................................................................... 49

7. Specifiche tecniche ....................................................................................................................... 49

Cautela
Per utilizzare questo controller centralizzato, è necessario
disporre di un MA & Contact Terminal Interface (MAC-397IF-
E, venduto separatamente) per ciascuna unità di climatizza-
zione.
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2. Accessori

Prima di installare l’unità, verificare che siano disponibili tutte le parti necessarie.

Controller centralizzato

1
A Coperchio

1
Rimuovere il coperchio con un cacciavite a taglio.

B Vite

2 Piastra di base 1

3 Scatola interruttore 1

4 Adesivi nome stanza 1

5 Guarnizione in gomma (grande) 2

6 Guarnizione in gomma (piccola) 1

7 Materiale sigillante (adesivo) 4

8 Vite di montaggio M4 × 30 2

� Parete di montaggio
Questo controller centralizzato può essere montato su una parete con uno spessore di 6–30 mm.
Poiché lo spessore massimo della parete per la vite di montaggio del controller centralizzato M4 × 30 8 è 17 mm, utilizzare viti
dell’apposita lunghezza per lo spessore della parete se quest’ultima è spessa 17 mm/30 mm
(la lunghezza consigliata per una vite di montaggio M4 è lo spessore della parete più 13 mm).

� Elementi da preparare presso il sito di installazione

Uno per aria
condizionata

1

Uno per aria
condizionata

1

1

43

65

87

1 2

A
MA & Contact Terminal Interface
(MAC-397IF-E)

B
Cavo di alimentazione elettrica (bipolare + massa)
1,5 mm2, conforme a Design 245 IEC 57.

Cavo elettrico di connessione
Specifiche tecniche del cavo elettrico

C
CVV (tripolare) 0,5 mm2 o equivalente
* Il CVV è un cavo di controllo rivestito in cloruro di

polivinile con cavi elettrici isolati in polivinile all’in-
terno.

D Terminale con estremità circolare per M4

E Connessione PG

CB

A

ED
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2-1. Requisiti di connessione

L’interfaccia di MA & Contact Terminal (MAC-397IF-E) è necessaria per collegare MAC-821SC-E al RAC.

CN105
5

CN560

MAC-397IF-E

TM2
TM1
TC2
TC1

TB571

M
C
D

N
L

MAC-821SC-E

Potere di sezionamento del sezionatore

10 A

2-2. Scelta del punto di installazione

• Il controller centralizzato 1 è un modello esposto da montare a parete.
Montare l’unità in un luogo asciutto.

• Per informazioni sulla scelta di una parete di montaggio, vedere “Parete di montaggio” nella sezione 2.

� Scatola interruttore
Generalmente, l’alimentazione del controller centralizzato e i cavi elettrici di connessione sono collegati direttamente.
Pertanto, per installare il controller centralizzato utilizzare la scatola interruttore 3 fornita (con coperchi per 2 unità).

2-3. Attività di tipo elettrico

• Utilizzare un cavo di alimentazione elettrica da 1,5 mm2 (bipolare + massa).
• Per il cavo elettrico di connessione C, utilizzare un cavo di controllo CVV (0,5 mm2 tripolare) o prodotto equivalente.

Il CVV è un cavo di controllo rivestito in cloruro di polivinile con cavi elettrici isolati in polivinile all’interno.
• Completare le attività sui cavi di alimentazione elettrica e sui cavi elettrici di connessione prima di montare il controller centra-

lizzato.
• Le attività di tipo elettrico dovrebbero essere eseguite conformemente agli standard tecnici relativi alle apparecchiature elettri-

che e agli standard relativi all’esecuzione di attività elettriche in ambienti interni.

2-4. Assegnazione dei numeri ai condizionatori

• I numeri (1–8) visualizzati sul pannello di controllo del controller centralizzato 1 corrispondono ai numeri di ciascun condizio-
natore collegato (numero apparecchio).

• Assegnare i numeri dei condizionatori che corrispondono ai numeri riportati sul pannello di controllo in base alla struttura
dell’edificio o delle stanze in cui sono installati i condizionatori.

Interruttore *

Cavo di alimentazione elettrica B

Cavo elettrico di connessione C

Aria condizionata
Unità per interniA massa

Alimentazione
elettrica
~/N 220–240 V
50/60 Hz

Collegare ai morsetti di alimentazione e lasciare un gioco di almeno 3 mm su ogni polo in modo da scollegare
il polo di alimentazione. (Quando l’interruttore di alimentazione è disattivato, deve scollegare tutti i poli.)
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2-6. Schema di montaggio

A

A

A

A

C/A apparecchio N. 2

C/A apparecchio N. 1

C/A apparecchio N. 3

C/A apparecchio N. 4

Alimentazione elettrica
~/N 220–240 V 50/60 Hz

A MA & Contact Terminal Interface (MAC-397IF-E)

Cavo di alimenta-
zione elettrica B

Coperchio

Controller centralizzato 1

Piastra di base 2

Scatola interruttore 3

Cavo elettrico di connessione
C (tripolare) Guarnizione in

gomma (grande) 5

Vite di montaggio 8
M4 × 30

Materiale sigillante 7
(selbstklebend)

Vite di montaggio
(M4 × 10)

Parete

Connessione PG E

Scatola
interruttore 3

In questa figura è illustrata una configurazione campione di 4 unità

Cavo elettrico di connessione C (lung. massima 100 m)

Controller centralizzato 1

Vite

Cavo elettrico di
connessione C (tripolare)

2-5. Esempio di configurazione
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3. Montaggio del controller centralizzato/cablaggio diretto

3-1. Attività preliminari al montaggio

1 Rimuovere le 2 viti e la piastra di base 2 dalla scatola interruttore 3.
Riporre con cura le 2 viti in quanto saranno utilizzate nella sezione “4-1.
Montaggio della piastra di base” del capitolo “Montaggio del controller cen-
tralizzato”.

2 Inserire la scatola interruttore 3 nella parete. Eseguire un foro nella parete
in modo da garantire che non sia presente alcun spazio tra la scatola inter-
ruttore 3 e la superficie della parete.
Fare riferimento alle dimensioni di installazione a parete della scatola inter-
ruttore 3 e alle dimensioni di apertura riportate nella seguente figura.

3 Individuare il cavo di alimentazione elettrica B, il cavo elettrico di connes-
sione C e il cavo elettrico a massa nell’interno della parete e farli passare
attraverso la scatola interruttore 3 nella stanza, facendoli fuoriuscire di cir-
ca 150 mm.
Inoltre, se non si utilizza un tubo protettivo per il cavo elettrico di connessione C, installare la guarnizione in gomma (grande)
5 o la guarnizione in gomma (piccola) 6 nell’apertura della scatola interruttore 3 prima di far passare il cavo elettrico di
connessione C attraverso tale apertura.
Utilizzare la connessione PG E, predisposta nel luogo di installazione, per fissare il cavo di alimentazione elettrica B
nell’apertura della scatola interruttore 3.

4 Dopo aver rimosso le viti dal coperchio del controller centralizzato 1, rimuovere il coperchio utilizzando un cacciavite a
taglio.

Scatola
interruttore 3

Vite M4

Piastra di base
2

Dimensioni di apertura della parete 108 ± 3 mm

Parete Scatola interruttore 3

Cavo elettrico di
connessione C

Cavo di alimentazione
elettrica B

0–5 mm

150 mm 57 mm o più lunga

* Non fare un foro più grande del necessario.

Guarnizione in gomma
(grande) 5

Scatola
interruttore 3

Connessione PG E

D
im

en
si

on
i d

i a
pe

rt
ur

a 
de

lla
pa

re
te

 1
00

 ±
 3

 m
m
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3-2. Collegamento del cavo elettrico di connessione

1 Collegare il cavo di alimentazione elettrica (bipolare + massa) B al terminale di alimentazione. Al termine, controllare che i
cavi elettrici non possano essere facilmente estratti.

2 Montare il cavo elettrico a massa utilizzando le viti di montaggio del cavo a massa.

3 Collegare il cavo elettrico di connessione (tripolare) C al MA e Contact Terminal Interface (MAC-397IF-E) A, (venduto
separatamente) corrispondente al numero del condizionatore di ciascuna unità sul terminale del segnale.

Cavo elettrico di
connessione C
(tripolare)

Cavo elettrico di
connessione C
(tripolare)

Terminale di
alimentazione

Terminale del segnale

Cavo di alimentazione
elettrica B (bipolare +
massa)

8 mm10 mm

100 mm

• Un terminale del segnale può essere utilizzato per collegare
4 stanze.

Terminale del segnale

* Collegare gli apparecchi corrispondenti al
numero visualizzato sul pannello di controllo.

Attività eseguite sull’estremità del cavo elet-
trico di connessione

Nota: lato controller centralizzato

6 mm

D
C
M

TC1
TC2
TM1
TM2

Attività eseguite sull’estremità del cavo
di alimentazione elettrica

• Utilizzare solo un cavo di alimentazione elet-
trica da 1,5 mm2 B (bipolare + massa).

• Le attività sull’estremità del cavo di alimen-
tazione elettrica dovrebbero essere ese-
guite come illustrato nella seguente figura.

Cavo elettrico di connessione
(tripolare)

MA & Contact Terminal
Interface A

Controller
centralizzato

• Collegare il controller centralizzato agli adattatori, come illustrato di seguito.

Rondella

80 mm
Terminale con
estremità circolare
per M4 D

A massa
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4. Montaggio del controller centralizzato

4-1. Montaggio della piastra di base

Inserire la piastra di base 2 nella scatola interruttore 3 e mon-
tarla nuovamente utilizzando le viti rimosse al punto “3-1 Attività
preliminari al montaggio”.
Montare la piastra di base 2 in modo che la freccia su sia rivol-
ta verso l’alto.
Inoltre, fare attenzione a non danneggiare i cavi elettrici inca-
strandoli tra la piastra e la scatola interruttore 3.

4-2. Montaggio del controller centralizzato

1 Prima di montare l’unità, applicare i materiali sigillanti forniti 7
alla piastra di base 2 e riempire eventuali spazi tra la scatola
interruttore 3 e il foro nella parete (che potrebbero provocare
un accumulo di condensa).
Tagliare il materiale sigillante 7 a una lunghezza tale da poter
essere avvolto attorno al foro nella parete in base a una posizio-
ne fissa.

2 Collegare il cavo di connessione dalla piastra di base 2 tramite la guida nel controller centralizzato.

3 Montare il controller centralizzato sulla piastra di base 2 utilizzando la vite di montaggio fornita 8.
Fare attenzione a non danneggiare i cavi elettrici di connessione impigliandoli nei materiali della parete.

4 Utilizzare la vite fornita e montare il coperchio sul controller centralizzato.

5 Per montare il coperchio sul controller centralizzato, inserire le linguette lungo la parte superiore del coperchio nei fori del
controller centralizzato e spingere la parte inferiore del coperchio in posizione.

 Cautela

Fare attenzione a non serrare eccessivamente la vite di montaggio 8, in quando si potrebbe deformare il controller
centralizzato e impedire la corretta chiusura del coperchio.

Freccia su
Vite M4

Scatola
interruttore
3

Piastra di base 2

Coperchio

Vite di montaggio 8
M4 × 30

* Passare attraverso le
fessure del foro

Piastra di base 2

Vite

Controller
centralizzato

* Passare attraverso
le fessure del foro

Materiale
sigillante 7

Cavo elettrico di connessione C
I cavi elettrici di connessione supplementari
possono essere conservati nella zona tra il
controller centralizzato e il coperchio.

Vite

Controller
centralizzato 1

Piastra di base 2

Parete

Scatola interruttore 3

Vite di montaggio
8 M4 × 30

Materiale sigillante 7
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6. Visualizzazione del nome della stanza

Scegliere l’apposito adesivo tra gli adesivi nome stanza 4 forniti e applicarlo sulla sezione di visualizzazione del pannello.

5. Collaudo

Al termine dell’installazione del controller centralizzato e del MA & Contact Terminal Interface (MAC-397IF-E), si consiglia di
eseguire un collaudo.

1 Girare l’interruttore di alimentazione di ciascun condizionatore su ON.

2 Premere il pulsante ON/OFF sul comando a distanza wireless di ciascun condizionatore per verificare che sia accesso e poi
premere nuovamente il pulsante per spegnere ciascuna unità.

3 Fornire alimentazione (CA 220–240 V) al controller centralizzato.

4 Premere il tasto ON/OFF sulla parte superiore del pannello di controllo del controller centralizzato e confermare che la spia
di funzionamento (verde) di quel numero di condizionatore si accenda.
Inoltre, verificare che il corrispondente condizionatore sia acceso (la spia di funzionamento non si accende se il condiziona-
tore non è collegato).

5 Premere nuovamente il tasto ON/OFF e verificare che la spia di funzionamento si spegna e che anche il condizionatore si
spenga.

6 Ripetere le fasi 4 e 5 per ciascun numero di apparecchiatura.

7 Premere il tasto All OFF e verificare che la spia di funzionamento (verde) si spegna e che anche tutti i condizionatori si
spengano.

Adesivi nome stanza 4

7. Specifiche tecniche

Modello MAC-821SC-E

N. di condizionatori controllati 8 unità

Alimentazione ~/N, 220–240 V, 50/60 Hz

Consumi 4 W

Corrente 0,02 A

Temperatura ambiente 0–40°C

Dimensioni (A × L × P) 120 × 120 × 15

Peso 910 g
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1. √‰ËÁ›Â˜ ∞ÛÊ¿ÏÂÈ·˜

• ¢È·‚¿ÛÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ ∞ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÚÈÓ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ·˘Ù‹ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.

• ™Â ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÛËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙËÚÂ›ÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜

Ô‰ËÁ›Â˜.

• ∞ÊÔ‡ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ, ı¤ÛÙÂ ÙÔ ·ÚfiÓ ∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÛÙË ‰È¿ıÂÛË ÙÔ˘ ¯Ú‹ÛÙË.

∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ÙÔ˘˜ ¯Ú‹ÛÙÂ˜ Ó· Ê˘Ï¿ÛÛÔ˘Ó ÙÔ ∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ √‰ËÁÈÒÓ Î·È ÙËÓ ∂ÁÁ‡ËÛË ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡ ÛÂ ·ÛÊ·Ï¤˜

ÛËÌÂ›Ô.

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË
(√ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓÔ˜ ¯ÂÈÚÈÛÌfi˜ ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ ÛÔ‚·Ú¤˜ ÂÈÙÒÛÂÈ˜, Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚·ÓÔÌ¤ÓË˜ ÙË˜ ÛˆÌ·ÙÈÎ‹˜ ‚Ï¿‚Ë˜ ‹ ÙÔ˘ ı·Ó¿ÙÔ˘).

� √È ¯Ú‹ÛÙÂ˜ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÁÎ·ıÈÛÙÔ‡Ó Ù· ÎÂÓÙÚÈÎ¿ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈ· ÌfiÓÔÈ ÙÔ˘˜.
∏ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÊˆÙÈ¿, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ̆ ÏÈÎ‹ ̇ ËÌ›·/‰È·ÚÚÔ¤˜ ÓÂÚÔ‡, ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË

ÙÒÛË˜ ÙÔ˘ ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘. ∞ÔÙ·ıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ÚÔÌËıÂ˘Ù‹ ‹ ÛÙÔ ÂÈ‰ÈÎfi Î·Ù¿ÛÙËÌ· ·fi fiÔ˘ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ

ÙË ÌÔÓ¿‰· ÁÈ· Ó· Û˘ÛÙ‹ÛÔ˘Ó Î¿ÔÈÔÓ ÙÂ¯ÓÈÎfi ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.

� ∆Ô ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÁÎ·ı›ÛÙ·Ù·È Î·Ù¿ ÙÚfiÔÓ ÒÛÙÂ Ó· Â›Ó·È ·ÛÊ·Ï¤˜, Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ÂÛˆÎÏÂÈfiÌÂÓÂ˜
√‰ËÁ›Â˜ ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.
∏ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÊˆÙÈ¿, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ̆ ÏÈÎ‹ ̇ ËÌ›·/‰È·ÚÚÔ¤˜ ÓÂÚÔ‡, ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË

ÙÒÛË˜ ÙÔ˘ ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘.

� ∏ ÌÔÓ¿‰· Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ÛÂ ı¤ÛË fiÔ˘ ÙÔ ‚¿ÚÔ˜ ÙË˜ Â›Ó·È ·ÓÂÎÙfi.
™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÛÂ ÛËÌÂ›Ô fiÔ˘ ÙÔ ‚¿ÚÔ˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È ·ÓÂÎÙfi, ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÌÔÚÂ› Ó·

¤ÛÂÈ Î·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˘ÏÈÎ‹ ˙ËÌ›·.

� ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ, Î·Ù¿ ÙÚfiÔ ÒÛÙÂ Ó· Â›Ó·È ·ÛÊ·Ï¤˜, ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÛÙÔ ÎÂÓÙÚÈÎfi
ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.
∂¿Ó ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÙÔ˘ ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ‰ÂÓ ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÌÂ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·, ÌÔÚÂ›

Ó· ÂÈÛ¯ˆÚ‹ÛÂÈ ÛÎfiÓË ‹ ÓÂÚfi, ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙËÓ ÚfiÎÏËÛË ÊˆÙÈ¿˜ ‹ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

� °È· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Ú¤ÂÈ Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Mitsubishi ‹ fiÔÈ· ¿ÏÏ· ̆ Ô‰ÂÈÎÓ˘fiÌÂÓ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·.
∏ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÊˆÙÈ¿, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ̆ ÏÈÎ‹ ̇ ËÌ›·/‰È·ÚÚÔ¤˜ ÓÂÚÔ‡, ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË

ÙÒÛË˜ ÙÔ˘ ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘.

� ∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÎÙ¤ÏÂÛË ËÏÂÎÙÚÔÏÔÁÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÛÈÒÓ, ÙËÚÂ›ÙÂ Ù· ∆Â¯ÓÈÎ¿ ¶ÚfiÙ˘· ∏ÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ∂ÍÔÏÈÛÌÔ‡ Î·È Ù·
∂ÛˆÙÂÚÈÎ¿¯¯¯ ¶ÚfiÙ˘· ∫·Ïˆ‰›ˆÛË˜, ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ ∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ √‰ËÁÈÒÓ Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÈ‰ÈÎfi Î‡ÎÏˆÌ·.
∏ ·ÓÂ·ÚÎ‹˜ ÈÎ·ÓfiÙËÙ· ÙÔ˘ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ‹ Ë Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÊˆÙÈ¿ ‹ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·.

¶ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓ·

1. √‰ËÁ›Â˜ ∞ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ...................................................................................................................... 50

2. ¶ÚfiÛıÂÙ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ................................................................................................................. 51

3. ∆ÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘ ∫ÂÓÙÚÈÎÔ‡ ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘/∞Â˘ıÂ›·˜ ∫·Ïˆ‰›ˆÛË .................................... 54

4. ∆ÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘ ∫ÂÓÙÚÈÎÔ‡ ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ........................................................................... 56

5. ¢ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ................................................................................................................ 57

6. ∂ÌÊ¿ÓÈÛË ÙË˜ √ÓÔÌ·Û›·˜ ÃÒÚÔ˘ ............................................................................................... 57

7. ¶ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ .............................................................................................................................. 57

¶ÚÔÛÔ¯‹
°È· Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÎÂÓÙÚÈÎfi ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ,
Ú¤ÂÈ Ó· ‰È·ı¤ÙÂÙÂ ÌÈ· ¢ÈÂ·Ê‹ ª∞ & ∞ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ∂·Ê‹˜
(MAC-397IF-E,ˆÏÂ›Ù·È ̄ ˆÚÈÛÙ¿) ÁÈ· Î¿ıÂ ÌÔÓ¿‰· ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡.
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2. ¶ÚfiÛıÂÙ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·

¶ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰È·ı¤ÙÂÙÂ fiÏ· Ù· ··Ú·›ÙËÙ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·.

∫ÂÓÙÚÈÎfi ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

1
A ∫¿Ï˘ÌÌ·

1
∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÌÂ Î·ÙÛ·‚›‰È.

B µ›‰·

2 ¶Ï·Î¤Ù· ‚¿ÛË˜ 1

3 ¶›Ó·Î·˜ ‰È·ÎÔÙÒÓ 1

4 ∞˘ÙÔÎfiÏÏËÙ· ÔÓÔÌ·Û›·˜ ¯ÒÚÔ˘ 1

5 ∂Ï·ÛÙÈÎfi ÛÙÂÁ·ÓˆÙÈÎfi ·Ú¤Ì‚˘ÛÌ· (ÌÂÁ¿ÏÔ) 2

6 ∂Ï·ÛÙÈÎfi ÛÙÂÁ·ÓˆÙÈÎfi ·Ú¤Ì‚˘ÛÌ· (ÌÈÎÚfi) 1

7 ™ÙÂÁ·ÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi (ÎÔÏÏËÙÈÎfi) 4

8 µ›‰· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ M4 × 30 2

� ∆Ô›¯Ô˜ ÙÔÔı¤ÙËÛË˜
∞˘Ùfi ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÌÔÚÂ› Ó· ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛÂ ÙÔ›¯Ô ÌÂ ¿¯Ô˜ 6–30 mm.

¢Â‰ÔÌ¤ÓÔ˘ fiÙÈ ÙÔ Ì¤ÁÈÛÙÔ ¿¯Ô˜ ÁÈ· ÙË ‚›‰·˜ ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ M4 × 30 8 ÙÔ˘ ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ Â›Ó·È 17 mm,

¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ‚›‰Â˜ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˘ Ì‹ÎÔ˘˜ ÁÈ· ÙÔ ¿¯Ô˜ ÙÔ˘ ÙÔ›¯Ô˘, ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ·˘Ùfi Â›Ó·È ÌÂÙ·Í‡ 17 mm Î·È

30 mm.

(∆Ô Î·Ù·ÏÏËÏfiÙÂÚÔ Ì‹ÎÔ˜ ÁÈ· ‚›‰· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ M4 Â›Ó·È ÙÔ ¿¯Ô˜ ÙÔ˘ ÙÔ›¯Ô˘ Û˘Ó 13 mm).

� ™ÙÔÈ¯Â›· Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ¢È·ı¤ÙÂÙÂ ÛÙÔÓ ÃÒÚÔ ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

ŒÓ·˜ ·Ó¿

ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi

1

ŒÓ·˜ ·Ó¿

ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi

1

1

43

65

87

1 2

A
¢ÈÂ·Ê‹ MA & ∞ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ∂·Ê‹˜

(MAC-397IF-E)

B
∫·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ (2 ÎÏÒÓˆÓ + ÁÂ›ˆÛË)

1,5 mm2 , Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ Û¯¤‰ÈÔ 245 IEC 57.

∫·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜

¶ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê‹ Î·Ïˆ‰›Ô˘

C CVV (3 ÎÏÒÓˆÓ) 0,5 mm2 ‹ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô

* ∆Ô CVV Â›Ó·È ¤Ó· Î·ÏÒ‰ÈÔ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ıˆÚ·ÎÈÛÌ¤ÓÔ

ÌÂ ¯ÏˆÚ›‰ÈÔ ÙÔ˘ ÔÏ˘‚ÈÓ˘Ï›Ô˘ Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÂÈ

Û‡ÚÌ·Ù· ÌÔÓˆÌ¤Ó· ÔÏ˘‚ÈÓ‡ÏÈÔ.

D ™ÙÚÔÁÁ˘ÏÂÌ¤ÓÔ˜ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙË˜ ÁÈ· M4

E ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ·Ú¤Ì‚˘ÛÌ·

CB

A

ED
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2-1. ∞·ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ™‡Ó‰ÂÛË˜

∏ ‰ÈÂ·Ê‹ MA & ·ÎÚÔ‰¤ÎÙË Â·Ê‹˜ (MAC-397IF-E) Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙË ÁÈ· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ MAC-821SC-E ÌÂ RAC.

CN105
5

CN560

MAC-397IF-E

TM2
TM1
TC2
TC1

TB571

M
C
D

N
L

MAC-821SC-E

πÛ¯‡˜ £ÂÚÌÔÌÔÓˆÙ‹r

10 A

2-2. ∂ÈÏÔÁ‹ ™ËÌÂ›Ô˘ ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

• ∆Ô ÌÔÓÙ¤ÏÔ ÙÔ˘ ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ 1 Â›Ó·È ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓÔ, Ù‡Ô˘ ÙÔ›¯Ô˘.

∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÂ ÛÙÂÁÓfi ÛËÌÂ›Ô.

• °È· ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹ ÙÔ˘ ÙÔ›¯Ô˘, ‚Ï¤Â “∆Ô›¯Ô˜ ∆ÔÔı¤ÙËÛË˜” ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· 2.

� ¶›Ó·Î·˜ ‰È·ÎÔÙÒÓ
°ÂÓÈÎ¿, Ë Î·Ïˆ‰›ˆÛË Û‡Ó‰ÂÛË˜ Î·È ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÙÔ˘ ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ Â›Ó·È ·Â˘ıÂ›·˜ Î·Ïˆ‰ÈˆÌ¤ÓË.

™˘ÓÂÒ˜, Ô ·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ˜ ›Ó·Î·˜ 3 (ÌÂ Î·Ï‡ÌÌ·Ù· ›Ó·Î· ‰È·ÎÔÙÒÓ ÁÈ· 2 ÌÔÓ¿‰Â˜) Ú¤ÂÈ Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ÙËÓ

ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘.

2-3. ∏ÏÂÎÙÚÔÏÔÁÈÎ¤˜ ∂ÚÁ·Û›Â˜

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ 1,5 mm2 (2 ÎÏÒÓˆÓ + ÁÂ›ˆÛË).

• °È· ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜ C, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÂÏ¤Á¯Ô˘ CVV (0,5 mm2, 3 ÎÏÒÓˆÓ) ‹ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô ÚÔ˚fiÓ.

∆Ô CVV Â›Ó·È ¤Ó· Î·ÏÒ‰ÈÔ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ıˆÚ·ÎÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ¯ÏˆÚ›‰ÈÔ ÙÔ˘ ÔÏ˘‚ÈÓ˘Ï›Ô˘ Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÂÈ Û‡ÚÌ·Ù· ÌÔÓˆÌ¤Ó· ÌÂ

ÔÏ˘‚ÈÓ‡ÏÈÔ.

• ¶ÚÈÓ Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÂÓÙÚÈÎfi ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ, ÔÏÔÎÏËÚÒÛÙÂ ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜ ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ Û‡Ó‰ÂÛË˜

Î·È ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜.

• √È ËÏÂÎÙÚÔÏÔÁÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Ù· ∆Â¯ÓÈÎ¿ ¶ÚfiÙ˘· ∏ÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ∂ÍÔÏÈÛÌÔ‡ Î·È Ù·

∂ÛˆÙÂÚÈÎ¿ ¶ÚfiÙ˘· ∫·Ïˆ‰›ˆÛË˜.

2-4. ∂Î¯ÒÚËÛË ∞ÚÈıÌÒÓ ∫ÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÒÓ ™˘ÛÎÂ˘ÒÓ

• √È ·ÚÈıÌÔ› (1–8) Ô˘ ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙÔ˘ ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ 1 ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Ô‡Ó ÛÙÔ˘˜

·ÚÈıÌÔ‡˜ ÙÔ˘ Î¿ıÂ Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡ (·ÚÈıÌfi˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜).

• ∂Î¯ˆÚ‹ÛÙÂ ·ÚÈıÌÔ‡˜ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÒÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ Ô˘ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Ô‡Ó ÛÙÔ˘˜ ·ÚÈıÌÔ‡˜ Ô˘ ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘

‚¿ÛÂÈ ÙË˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ÙÔ˘ ÎÙÈÚ›Ô˘ ‹ ÙË˜ ‰È¿Ù·ÍË˜ ÙˆÓ ¯ÒÚˆÓ fiÔ˘ ÂÁÎ·ı›ÛÙ·ÓÙ·È Ù· ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎ¿.

¢È·ÎfiÙË˜ *

∫·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ B

∫·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜ C

∫ÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·°Â›ˆÛË

∆ÚÔÊÔ‰ÔÛ›·

~/N 220–240 V
50/60 Hz

™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÛÙÔ ÛËÌÂ›Ô ·ÚÔ¯‹˜ Î·È ·Ê‹ÛÙÂ ¤Ó· ‰È¿ÎÂÓÔ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 3 mm ÛÂ Î¿ıÂ fiÏÔ ÁÈ· ÙËÓ ·ÔÛ‡Ó‰ÂÛË

ÙÔ˘ fiÏÔ˘ ÙË˜ ËÁ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜. (ŸÙ·Ó Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ÈÛ¯‡Ô˜ Â›Ó·È ÎÏÂÈÛÙfi˜, Ú¤ÂÈ Ó· ‰È·ÎfiÙÔÓÙ·È fiÏÔÈ ÔÈ fiÏÔÈ.)
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2-6. ¢È¿ÁÚ·ÌÌ· ∆ÔÔı¤ÙËÛË˜

A

A

A

A

™˘ÛÎÂ˘‹ A/C ∞Ú. 2

™˘ÛÎÂ˘‹ A/C ∞Ú. 1

™˘ÛÎÂ˘‹ A/C ∞Ú. 3

™˘ÛÎÂ˘‹ A/C ∞Ú. 4

∆ÚÔÊÔ‰ÔÛ›·
~/N 220–240 V 50/60 Hz

A ¢ÈÂ·Ê‹ MA & ∞ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ∂·Ê‹˜ (MAC-397IF-E)

∫·ÏÒ‰ÈÔ

ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ B

∫¿Ï˘ÌÌ·

∫ÂÓÙÚÈÎfi ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ 1

¶Ï·Î¤Ù· ‚¿ÛË˜ 2

¶›Ó·Î·˜ ‰È·ÎÔÙÒÓ 3

∫·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜ C
(3 ÎÏÒÓˆÓ) ∂Ï·ÛÙÈÎfi ÛÙÂÁ·ÓˆÙÈÎfi

·Ú¤Ì‚˘ÛÌ· (ÌÂÁ¿ÏÔ) 5

µ›‰· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜

8 M4 × 30

ªÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi 7
(ÎÔÏÏËÙÈÎfi)

µ›‰· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜
(M4 × 10)

∆Ô›¯Ô˜

¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi
·Ú¤Ì‚˘ÛÌ· E

¶›Ó·Î·˜ ‰È·ÎÔÙÒÓ 3

™Â ·˘Ù‹ ÙËÓ ÂÈÎfiÓ· ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÙ·È ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ‰È·ÌfiÚÊˆÛË˜ 4 ÌÔÓ¿‰ˆÓ.

∫·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜ C (Ì¤Á. Ì‹ÎÔ˜ 100 m)

∫ÂÓÙÚÈÎfi ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ 1

µ›‰·

∫·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜

C (3 ÎÏÒÓˆÓ)

2-5. ¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ¢È·ÌfiÚÊˆÛË˜
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3. ∆ÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘ ∫ÂÓÙÚÈÎÔ‡ ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘/∞Â˘ıÂ›·˜ ∫·Ïˆ‰›ˆÛË

3-1. ¶ÚÔÂÙÔÈÌ·Û›Â˜ ∆ÔÔı¤ÙËÛË˜

1 ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÈ˜ 2 ‚›‰Â˜ Î·È ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙËÓ Ï·Î¤Ù· ‚¿ÛË˜ 2 ·fi ÙÔÓ

›Ó·Î· ‰È·ÎÔÙÒÓ 3.

∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÈ˜ 2 ‚›‰Â˜ ÛÙËÓ ¿ÎÚË, ‰Â‰ÔÌ¤ÓÔ˘ fiÙÈ ı· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó

ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· “4-1. ∆ÔÔı¤ÙËÛË ÙË˜ ¶Ï·Î¤Ù·˜ µ¿ÛË˜” ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ·

“∆ÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘ ∫ÂÓÙÚÈÎÔ‡ ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘”.

2 ∂ÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÔÓ ›Ó·Î· ‰È·ÎÔÙÒÓ 3 ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô. ªÂÙÚ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÙÚ‡·

ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô ÁÈ· Ó· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ÎÂÓfi ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ ›Ó·Î·

‰È·ÎÔÙÒÓ 3 Î·È ÙË˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·˜ ÙÔ˘ ÙÔ›¯Ô˘.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÈ˜ ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ ÂÈÙÔ›¯È·˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙÔ˘ ›Ó·Î·

‰È·ÎÔÙÒÓ 3 Î·ıÒ˜ Î·È ÙÈ˜ ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ·ÓÔ›ÁÌ·ÙÔ˜ fiˆ˜ Ê·›ÓÔÓÙ·È

ÛÙËÓ ·Ú·Î¿Ùˆ ÂÈÎfiÓ·.

3 ¶ÂÚ¿ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ B, ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜ C Î·È ÙÔ

Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÂ›ˆÛË˜ ·fi ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ ÙÔ›¯Ô˘ Î·È ÙÚ·‚‹ÍÙÂ

Ù· Ì¤Û· ·fi ÙÔÓ ›Ó·Î· ‰È·ÎÔÙÒÓ 3 ÂÓÙfi˜ ÙÔ˘ ¯ÒÚÔ˘ Ì¤¯ÚÈ ÂÚ›Ô˘

150 mm.

∂ÈÏ¤ÔÓ, fiÙ·Ó ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Î·Ó¿ÏÈ ÁÈ· ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜ C, ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ¤Ó· ÂÏ·ÛÙÈÎfi

ÛÙÂÁ·ÓˆÙÈÎfi ·Ú¤Ì‚˘ÛÌ· (ÌÂÁ¿ÏÔ) 5 ‹ ÂÏ·ÛÙÈÎfi ÛÙÂÁ·ÓˆÙÈÎfi ·Ú¤Ì‚˘ÛÌ· (ÌÈÎÚfi) 6 ÛÙËÓ Ô‹ ÙÔ˘ ›Ó·Î· ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ

3 ÚÔÙÔ‡ ÂÚ¿ÛÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜ C ·fi ÙËÓ Ô‹.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ·Ú¤Ì‚˘ÛÌ· E ÙÔ ÔÔ›Ô ı· ÙÔÔıÂÙËıÂ› Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÁÈ· Ó· ÚÔÛÙ·Ù¤„ÂÙÂ

ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ B Ô˘ ÂÚÓ¿ÂÈ ·fi ÙËÓ Ô‹ ÙÔ˘ ›Ó·Î· ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ 3.

4 ªÂÙ¿ ÙËÓ ·Ê·›ÚÂÛË ÙˆÓ ‚È‰ÒÓ ·fi ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ 1, ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜

Î·ÙÛ·‚›‰È.

¶›Ó·Î·˜

‰È·ÎÔÙÒÓ 3

µ›‰· M4

¶Ï·Î¤Ù·
‚¿ÛË˜ 2

¢È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ·ÓÔ›ÁÌ·ÙÔ˜ ÙÔ›¯Ô˘ 108 ± 3 mm

∆Ô›¯Ô˜ ¶›Ó·Î·˜ ‰È·ÎÔÙÒÓ 3

∫·ÏÒ‰ÈÔ

Û‡Ó‰ÂÛË˜ C

∫·ÏÒ‰ÈÔ

ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ B

0–5 mm

150 mm 57 mm ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

* ªËÓ Î¿ÓÂÙÂ ÙËÓ ÙÚ‡· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi

fiÛÔ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È.

∂Ï·ÛÙÈÎfi ÛÙÂÁ·ÓˆÙÈÎfi
·Ú¤Ì‚˘ÛÌ· (ÌÂÁ¿ÏÔ) 5

¶›Ó·Î·˜
‰È·ÎÔÙÒÓ 3

¢
È·
Û
Ù
¿
Û
Â
È˜
 ·

Ó
Ô
›Á
Ì
·
Ù
Ô
˜

Ù
Ô
›¯
Ô
˘
 1

0
0
 ±

 3
 m

m

¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi
·Ú¤Ì‚˘ÛÌ· E
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3-2. ™‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ ∫·Ïˆ‰›Ô˘ ™‡Ó‰ÂÛË˜

1 ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ (2 ÎÏÒÓˆÓ + ÁÂ›ˆÛË) B ÛÙÔÓ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜. ªÂÙ¿ ÙË Û‡Ó‰ÂÛ‹ ÙÔ˘˜,

‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÙÚ·‚Ë¯ÙÔ‡Ó Â‡ÎÔÏ·.

2 ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÂ›ˆÛË˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜ ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÁÂ›ˆÛË˜.

3 ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜ (3 ÎÏÒÓˆÓ) C ÛÙË ‰ÈÂ·Ê‹ MA & ∞ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ∂·Ê‹˜ (MAC-397IF-E) A (ˆÏÂ›Ù·È

¯ˆÚÈÛÙ¿) Ô˘ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎ‹˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÙË˜ Î¿ıÂ ÌÔÓ¿‰·˜ ÛÙÔÓ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙË Û‹Ì·ÙÔ˜.

∫·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜

C (3 ÎÏÒÓˆÓ)

∫·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜
C (3 ÎÏÒÓˆÓ)

∞ÎÚÔ‰¤ÎÙË˜

ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜

∞ÎÚÔ‰¤ÎÙË˜ Û‹Ì·ÙÔ˜

∫·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜

B (2 ÎÏÒÓˆÓ + ÁÂ›ˆÛË)

8 mm10 mm

100 mm

• ŒÓ· Û‹Ì· ·ÎÚÔ‰¤ÎÙË ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÁÈ· ÙË

Û‡Ó‰ÂÛË 4 ¯ÒÚˆÓ.

∞ÎÚÔ‰¤ÎÙË˜ Û‹Ì·ÙÔ˜

* ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÈ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Ô˘ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Ô‡Ó ÛÙÔÓ

·ÚÈıÌfi ·ÂÈÎfiÓÈÛË˜ ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘.

∂ÚÁ·Û›· ÛÙÔ ÕÎÚÔ ∫·Ïˆ‰›Ô˘ ™‡Ó‰ÂÛË˜

™ËÌÂ›ˆÛË: ¶ÏÂ˘Ú¿ ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

6 mm

D
C
M

TC1
TC2
TM1
TM2

∂ÚÁ·Û›· ÛÙÔ ÕÎÚÔ ÙÔ˘ ∫·Ïˆ‰›Ô˘
∆ÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜

• µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ 1,5 mm2 B (2
ÎÏÒÓˆÓ + ÁÂ›ˆÛË).

• ∏ ÂÚÁ·Û›· ÛÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÂ›Ù·È
fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙËÓ ·Ú·Î¿Ùˆ ÂÈÎfiÓ·.

∫·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜ (3 ÎÏÒÓˆÓ)

¢ÈÂ·Ê‹ MA &

∞ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ∂·Ê‹˜ A

∫ÂÓÙÚÈÎfi
ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÎÂÓÙÚÈÎfi ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÛÙÔ˘˜ ÚÔÛ·ÚÌÔÁÂ›˜, fiˆ˜

Ê·›ÓÂÙ·È ·Ú·Î¿Ùˆ.

ƒÔ‰¤Ï·

80 mm
™ÙÚÔÁÁ˘ÏÂÌ¤ÓÔ˜
·ÎÚÔ‰¤ÎÙË˜ ÁÈ·

M4 D

°Â›ˆÛË
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4. ∆ÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘ ∫ÂÓÙÚÈÎÔ‡ ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

4-1. ∆ÔÔı¤ÙËÛË ÙË˜ ¶Ï·Î¤Ù·˜ µ¿ÛË˜

∂ÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙËÓ Ï·Î¤Ù· ‚¿ÛË˜ 2 ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ‰È·ÎÔÙÒÓ 3

Î·È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ Í·Ó¿ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜

ÙÈ˜ ‚›‰Â˜ Ô˘ ·Ê·ÈÚ¤Û·ÙÂ ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· “3-1 ¶ÚÔÂÙÔÈÌ·Û›Â˜

∆ÔÔı¤ÙËÛË˜”.

ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ Ï·Î¤Ù· ‚¿ÛË˜ 2 Î·Ù¿

ÙÚfiÔÓ ÒÛÙÂ ÙÔ ‚¤ÏÔ˜ “¿Óˆ” Ó· ‰Â›¯ÓÂÈ ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ.

∂›ÛË˜, ÚÔÛ¤ÍÙÂ Ó· ÌËÓ È·ÛÙÔ‡Ó Ù· Î·ÏÒ‰È· ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜

Ï·Î¤Ù·˜ Î·È ÙÔ˘ ›Ó·Î· ‰È·ÎÔÙÒÓ, ÁÈ·Ù› ı· ÚÔÎÏËıÂ›

˙ËÌ›· ÛÂ ·˘Ù¿ 3.

4-2. ∆ÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘ ∫ÂÓÙÚÈÎÔ‡ ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

1 ¶ÚÈÓ Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰·, ÂÊ·ÚÌfiÛÙÂ Ù· ·ÚÂ¯fiÌÂÓ·

ÌÔÓˆÙÈÎ¿ ˘ÏÈÎ¿ 7 ÛÙËÓ Ï·Î¤Ù· ‚¿ÛË˜ 2 Î·È ÁÂÌ›ÛÙÂ ÙÔÓ

¯ÒÚÔ ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ ›Ó·Î· ‰È·ÎÔÙÒÓ 3 Î·È ÙËÓ ÙÚ‡· ÛÙÔÓ

ÙÔ›¯Ô (ÌËÓ ·Ê‹ÛÂÙÂ ÎÂÓfi, ‰ÈfiÙÈ ÌÔÚÂ› Ó· Û¯ËÌ·ÙÈÛÙÂ›

Û˘Ì‡ÎÓˆÛË ˘ÁÚ·Û›·˜).

∫fi„ÙÂ ÙÔ ÌÔÓˆÙÈÎfi ̆ ÏÈÎfi 7 ÛÂ Ù¤ÙÔÈÔ Ì‹ÎÔ˜ ÒÛÙÂ Ó· ÌÔÚÂ›

Ó· ÂÚÈÙ˘ÏÈ¯ıÂ› Á‡Úˆ ·fi ÙËÓ ÙÚ‡· ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô ‚¿ÛÂÈ ÙË˜

Î·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË˜ ı¤ÛË˜.

2 ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ·fi ÙËÓ Ï·Î¤Ù· ‚¿ÛË˜ 2 Ì¤Ûˆ ÙË˜ Û¯ÈÛÌ‹˜ ÛÙÔ ÎÂÓÙÚÈÎfi ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

3 ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÂÓÙÚÈÎfi ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÛÙËÓ Ï·Î¤Ù· ‚¿ÛË˜ 2 ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙËÓ ·ÚÂ¯fiÌÂÓË ‚›‰· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ 8.

ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÌËÓ È·ÛÙÔ‡Ó Ù· Î·ÏÒ‰È· Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÛÙ· ˘ÏÈÎ¿ ÙÔÔı¤ÙËÛË˜ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô, ‰ÈfiÙÈ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ›

˙ËÌ›· ÛÙ· Î·ÏÒ‰È· Û‡Ó‰ÂÛË˜.

4 ÃÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙËÓ ·ÚÂ¯fiÌÂÓË ‚›‰·, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÛÙÔ ÎÂÓÙÚÈÎfi ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

5 °È· Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÛÙÔ ÎÂÓÙÚÈÎfi ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÈ˜ ÁÏˆÙÙ›‰Â˜ Î·Ù¿ Ì‹ÎÔ˜ ÙË˜ ÎÔÚ˘Ê‹˜

ÙÔ˘ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜ ÛÙÈ˜ ÙÚ‡Â˜ ÙÔ˘ ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ Î·È, ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ·, ̂ ı‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ùˆ ÙÌ‹Ì· ÙÔ˘ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜

ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹

ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÌËÓ ÛÊ›ÍÂÙÂ ÔÏ‡ ÙË ‚›‰· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ 8.
¢È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿, ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú·ÌÔÚÊˆıÂ› ÙÔ ÎÂÓÙÚÈÎfi ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Î·È Ó· ÌËÓ ÎÏÂ›ÓÂÈ Î·Ï¿ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ·.

µ¤ÏÔ˜ “¿Óˆ”
µ›‰· M4

¶›Ó·Î·˜

‰È·ÎÔÙÒÓ 3

¶Ï·Î¤Ù· ‚¿ÛË˜ 2

∫¿Ï˘ÌÌ·

µ›‰· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜
8 M4 × 30

* ¶ÂÚ¿ÛÙÂ Ì¤Û· ·fi ÙËÓ

·ÓÔÈÁÌ¤ÓË ÙÚ‡·

¶Ï·Î¤Ù· ‚¿ÛË˜ 2

µ›‰·
∫ÂÓÙÚÈÎfi

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

* ¶ÂÚ¿ÛÙÂ Ì¤Û· ·fi

ÙËÓ ·ÓÔÈÁÌ¤ÓË

ÙÚ‡· ™ÙÂÁ·ÓˆÙÈÎfi

˘ÏÈÎfi 7

∫·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜ C
™ÙÔÓ ¯ÒÚÔ ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ Î·È ÙÔ˘ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜ ÌÔÚÂ›ÙÂ
Ó· ·ÔıËÎÂ‡ÛÂÙÂ ÂÈÏ¤ÔÓ Î·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜.

µ›‰·

∫ÂÓÙÚÈÎfi
ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ 1

¶Ï·Î¤Ù· ‚¿ÛË˜ 2

∆Ô›̄ Ô˜

¶›Ó·Î·˜ ‰È·ÎÔÙÒÓ 3

µ›‰· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ 8
M4 × 30

™ÙÂÁ·ÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi 7
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6. ∂ÌÊ¿ÓÈÛË ÙË˜ √ÓÔÌ·Û›·˜ ÃÒÚÔ˘

∂ÈÏ¤ÍÙÂ Ù· Î·Ù¿ÏÏËÏ· ·˘ÙÔÎfiÏÏËÙ· ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ·ÚÂ¯fiÌÂÓˆÓ ·˘ÙÔÎfiÏÏËÙˆÓ ÔÓÔÌ·Û›·˜ ¯ÒÚÔ˘ 4 Î·È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Ù·

ÛÙÔ ÙÌ‹Ì· ÂÌÊ¿ÓÈÛË˜ ÙÔ˘ ›Ó·Î·.

5. ¢ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

ªÂÙ¿ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ Î·È ÙË˜ ¢ÈÂ·Ê‹˜ MA & ∞ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ∂·Ê‹˜ (ªAC-397IF-E),

Ú¤ÂÈ Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈËıÂ› ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

1 ∞ÓÔ›ÍÙÂ (√¡) ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÛÂ Î¿ıÂ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi.

2 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ON/OFF (ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË/·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË) ÙÔ˘ ·Û‡ÚÌ·ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÁÈ· Î¿ıÂ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi

ÁÈ· Ó· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi Ù›ıÂÙ·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·È, ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ·, ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› Í·Ó¿ ÁÈ· Ó·

·ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ Î¿ıÂ ÌÔÓ¿‰·.

3 ∆ÚÔÊÔ‰ÔÙ‹ÛÙÂ ÌÂ ÚÂ‡Ì· (AC 220–240 V) ÙÔ ÎÂÓÙÚÈÎfi ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

4 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ON/OFF (ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË/·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË) ÛÙÔ Â¿Óˆ ÙÌ‹Ì· ÙÔ˘ ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ Î·È

‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ·Ó¿‚ÂÈ Ë Ï˘¯Ó›· ÙË˜ ¤Ó‰ÂÈÍË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ (Ú¿ÛÈÓË) ÁÈ· ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

∂›ÛË˜, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ¤¯ÂÈ ÙÂıÂ› ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· (Ë Ï˘¯Ó›· ¤Ó‰ÂÈÍË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ‰ÂÓ ı·

·Ó¿„ÂÈ Â¿Ó ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ‰ÂÓ Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ).

5 ¶·Ù‹ÛÙÂ Í·Ó¿ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ON/OFF (ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË/·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË) Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Û‚‹ÓÂÈ Ë Ï˘¯Ó›· ¤Ó‰ÂÈÍË˜

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È fiÙÈ ·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È Ë ÌÔÓ¿‰· ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡.

6 ∂·Ó·Ï¿‚·ÙÂ Í·Ó¿ Ù· ‚‹Ì·Ù· 4 Î·È 5 ÁÈ· Î¿ıÂ ·ÚÈıÌfi Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

7 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› All OFF (·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË fiÏˆÓ) Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Û‚‹ÓÔ˘Ó fiÏÂ˜ ÔÈ Ï˘¯Ó›Â˜ ¤Ó‰ÂÈÍË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

(Ú¿ÛÈÓÂ˜) Î·ıÒ˜ Î·È fiÙÈ ·ÂÓÂÚÁÔÔÈÔ‡ÓÙ·È fiÏ· Ù· ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎ¿.

∞˘ÙÔÎfiÏÏËÙ· ÔÓÔÌ·Û›·˜
¯ÒÚÔ˘ 4

7. ¶ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜

ªÔÓÙ¤ÏÔ MAC-821SC-E

∞Ú. ÂÏÂÁ¯fiÌÂÓˆÓ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÒÓ 8 ÌÔÓ¿‰Â˜

πÛ¯‡˜ ~/N, 220–240 V, 50/60 Hz

∫·Ù·Ó¿ÏˆÛË ÈÛ¯‡Ô˜ 4 W

∏ÏÂÎÙÚÈÎfi ÚÂ‡Ì· 0,02 A

£ÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ 0–40°C

¢È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ (À„. × ¶Ï. × µ¿ı.) 120 × 120 × 15

µ¿ÚÔ˜ 910 g
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1. Instruções de Segurança

• Leia todas as Instruções de Segurança antes de utilizar este dispositivo.
• Este manual contém informações importantes relativas à segurança. Certifique-se de que respeita todas as instruções.
• Depois de instalar o controlo, disponibilize este Manual de Instalação ao utilizador.

Dê instruções aos utilizadores para que guardem o Manual de Instruções e a Garantia do aparelho de ar condicionado para
divisões num local seguro.

 Aviso
(Um manuseamento incorrecto pode ter consequências graves, incluindo ferimentos ou morte.)

� Os utilizadores não devem instalar o controlo centralizado pessoalmente.
Uma instalação incorrecta pode resultar em incêndio ou choque eléctrico e se o controlo centralizado cair podem ocorrer
danos/fugas de água. Consulte o revendedor ou a loja da especialidade onde adquiriu a unidade para que lhe seja indicado
um técnico de instalação.

� O controlo centralizado deve ser instalado com segurança de acordo com as Instruções de Instalação incluídas.
Uma instalação incorrecta pode resultar em incêndio ou choque eléctrico e se o controlo centralizado cair podem ocorrer
danos/fugas de água.

� A unidade deve ser montada num local que possa suportar o seu peso.
Se for instalada numa área que não suporte a unidade, o controlo centralizado pode cair e provocar danos.

� Coloque com firmeza a tampa dos componentes eléctricos no controlo centralizado.
Se a tampa dos componentes eléctricos do controlo centralizado não estiver bem colocada, pode ocorrer penetração de
água ou de pó, resultando em incêndio ou choque eléctrico.

� Para a instalação, devem ser utilizados componentes Mitsubishi ou outros componentes designados.
Uma instalação incorrecta pode resultar em incêndio ou choque eléctrico e se o controlo centralizado cair podem ocorrer
danos/fugas de água.

� Quando executar trabalhos eléctricos, cumpra as Normas Técnicas Relativas a Equipamento Eléctrico e as Nor-
mas de Ligações Interiores, siga as instruções fornecidas no Manual de Instruções e certifique-se de que utiliza
um circuito dedicado.
Um circuito de capacidade inadequada ou uma instalação incorrecta pode resultar em incêndio ou choque eléctrico.
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Cuidado
Para utilizar este controlo centralizado, tem que ter uma
Interface de Terminal de Contacto e MA (MAC-397IF-E, vendi-
da separadamente) para cada unidade de ar condicionado.
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2. Accessório

Antes de instalar a unidade, certifique-se de que possui todas as peças necessárias.

Controlo centralizado

1
A Tampa

1
Retire a tampa com uma chave de fendas chata.

B Parafuso

2 Placa de base 1

3 Caixa de interruptores 1

4 Autocolantes de identificação das divisões 1

5 Vedante de borracha (grande) 2

6 Vedante de borracha (pequeno) 1

7 Material de vedação (adesivo) 4

8 Parafuso de fixação M4 × 30 2

� Parede de Montagem
Este controlo centralizado pode ser montado numa parede com uma espessura de 6–30 mm.
Uma vez que a espessura máxima da parede para o parafuso de fixação M4 × 30 8 do controlo centralizado é de 17 mm,
utilize parafusos com um comprimento adequado à espessura da parede se esta tiver entre 17 e 30 mm de espessura.
(O comprimento mais indicado para um parafuso de fixação M4 é a espessura da parede mais 13 mm.)

� Itens a Preparar no Local de Instalação

Interface de Terminal de Contacto e MA
A

(MAC-397IF-E)

B
Cabo de alimentação (2 núcleos + ligação à terra)
1,5 mm2 , em conformidade com o Design 245 IEC 57.

Fio de ligação
Especificações do fio

C
CVV (3 núcleos) 0,5 mm2 ou equivalente
* O CVV é um cabo de controlo com revestimento

de policloreto de vinilo e com os fios internos iso-
lados em polivinilo.

D Terminal redondo para M4

E Ligação PG

Um por cada
aparelho de ar
condicionado

1

Um por cada
aparelho de ar
condicionado

1

1

43

65

87

1 2

CB

A

ED
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2-1. Requisitos de Ligação

A Interface de Terminal de Contacto e MA (MAC-397IF-E) é necessária para ligar o MAC-821SC-E ao aparelho de ar condicio-
nado para divisões (RAC).

CN105
5

CN560

MAC-397IF-E

TM2
TM1
TC2
TC1

TB571

M
C
D

N
L

MAC-821SC-E

Capacidade do disjuntor

10 A

2-2. Selecção de um Local de Instalação

• O controlo centralizado 1 é um modelo montado na parede, exposto.
Instale a unidade num local seco.

• Para obter informações sobre a selecção de uma parede de montagem, consulte “Parede de Montagem” na secção 2.

� Caixa de Interruptores
Geralmente, os fios de ligação e alimentação do controlo centralizado são ligados directamente.
Assim, a caixa de interruptores 3 fornecida (com cobertura da caixa de interruptores para 2 unidades) deve ser utilizada para
instalar o controlo centralizado.

2-3. Trabalhos Eléctricos

• Utilize um cabo de alimentação de 1,5 mm2 (2 núcleos + ligação à terra).
• Para o fio de ligação C, use um cabo de controlo CVV (0,5 mm2 3 núcleos) ou um produto equivalente.

O CVV é um cabo de controlo com revestimento de policloreto de vinilo e com os fios internos isolados em polivinilo.
• Termine a instalação do cabo de alimentação e do fio de ligação antes de montar o controlo centralizado.
• Os trabalhos eléctricos devem ser executados em conformidade com as Normas Técnicas Relativas a Equipamento Eléctrico

e com as Normas de Ligações Interiores.

2-4. Atribuição de Números do Aparelho de Ar Condicionado

• Os números (1–8) exibidos no painel de controlo do controlo centralizado 1 correspondem aos números de cada aparelho de
ar condicionado ligado (número do dispositivo).

• Atribua números de aparelho de ar condicionado que correspondam aos números exibidos no painel de controlo com base na
estrutura do edifício ou na disposição das divisões onde estão instalados os aparelhos de ar condicionado.

Disjuntor *

Cabo de alimentação B

Fio de ligação C

Aparelho de ar
condicionado
Unidade interior

Ligação à terra

Alimentação
~/N 220–240 V
50/60 Hz

Ligue os terminais de ligação e deixe entre os contactos uma folga de 3 mm ou mais para separar os pólos da
corrente de alimentação. (Quando o interruptor de alimentação for desligado, este deve desligar todos os
pólos.)
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2-6. Diagrama de Montagem

A

A

A

A

Dispositivo A/C N.º 2

Dispositivo A/C N.º 1

Dispositivo A/C N.º 3

Dispositivo A/C N.º 4

Alimentação
~/N 220–240 V 50/60 Hz

A Interface de Terminal de Contacto e MA (MAC-397IF-E)

Cabo de
alimentação B

Tampa

Controlo centralizado 1

Placa de base 2

Caixa de interruptores 3

Fio de ligação C
(3 núcleos) Vedante de borracha

(grande) 5

Parafuso de fixação 8
M4 × 30

Material de vedação 7
(adesivo)

Parafuso de fixação
(M4 × 10)

Parede

Ligação PG E

Caixa de interruptores 3

Esta figura mostra um exemplo de configuração de 4 unidades.

Fio de ligação C (100 m de comprimento máx.)

Controlo centralizado 1

Parafuso

Fio de ligação C
(3 núcleos)

2-5. Exemplo de Configuração
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3. Montagem do Controlo Centralizado/Ligação Directa

3-1. Preparativos de Montagem

1 Retire os 2 parafusos e a placa de base 2 da caixa de interruptores 3.
Guarde os 2 parafusos, pois irão ser utilizados na secção “4-1. Montagem
da Placa de Base” na “Montagem do Controlo Centralizado”.

2 Insira a caixa de interruptores 3 na parede. Ajuste a abertura na parede
para se assegurar de que não fica qualquer intervalo entre a caixa de inter-
ruptores 3 e a parede.
Utilize as medidas de abertura e as medidas de instalação na parede da
caixa de interruptores 3 apresentadas na figura abaixo.

3 Insira o cabo de alimentação B, o fio de ligação C e o fio terra pelo interior
da parede e puxe-os cerca de 150 mm através da caixa de interruptores 3
para a divisão.
Para além disso, se não estiver a utilizar um condutor de fios de ligação C, certifique-se de que coloca um vedante de
borracha (grande) 5 ou vedante de borracha (pequeno) 6 na abertura da caixa de interruptores 3 antes de fazer passar o
fio de ligação C através da abertura.
Utilize a ligação PG E preparada no local de instalação para fixar o cabo de alimentação B na abertura da caixa de
interruptores 3.

4 Após a remoção dos parafusos da tampa do controlo centralizado 1, retire a tampa com a ajuda de uma chave de fendas
chata.

Caixa de
interruptores 3

Parafuso M4

Placa de
base 2

Medidas da abertura da parede 108 ± 3 mm

Parede Caixa de interruptores 3

Fio de ligação C

Cabo de alimentação B

0–5 mm

150 mm 57 mm ou mais

* Não faça um orifício mais largo do que o
necessário.

Vedante de borracha
(grande) 5

Caixa de
interruptores 3

M
ed

id
as

 d
a 

ab
er

tu
ra

 d
a

pa
re

de
 1

00
 ±

 3
 m

m

Ligação PG E
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3-2. Ligação do Fio de Ligação

1 Ligue o cabo de alimentação (2 núcleos + ligação à terra) B ao terminal de alimentação. Depois de fazer esta ligação,
certifique-se de que os fios não podem ser facilmente puxados.

2 Coloque o fio terra utilizando os parafusos de fixação deste.

3 Ligue o fio de ligação (3 núcleos) C à Interface de Terminal de Contacto e MA (MAC-397IF-E) A (vendida separadamente)
correspondente ao número de aparelho de ar condicionado de cada unidade no terminal de sinal.

Fio de ligação C
(3 núcleos)

Fio de ligação C
(3 núcleos)

Terminal de
alimentação

Terminal de sinal

Cabo de alimentação
B (2 núcleos + ligação
à terra)

8 mm10 mm

100 mm

• Um terminal de sinal pode ser usado para ligar 4 divisões.

Terminal de sinal

* Ligue os dispositivos correspondentes ao
respectivo número exibido no painel de controlo.

Procedimento para a Extremidade do Fio
de Ligação

Nota: lado do controlo centralizado

6 mm

D
C
M

TC1
TC2
TM1
TM2

Procedimento para a Extremidade do
Cabo de Alimentação

• Certifique-se de que utiliza um cabo de
alimentação de 1,5 mm2 B (2 núcleos +
ligação à terra).

• O procedimento para a extremidade do
cabo de alimentação deve ser executa-
do conforme ilustrado na figura abaixo.

Fio de ligação (3 núcleos)

Interface de Terminal de
Contacto e MA A

Controlo
centralizado

• Ligue o controlo centralizado aos adaptadores conforme demonstrado abaixo.

Anilha

80 mm
Terminal
redondo para
M4 D

Ligação à terra
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4. Montagem do Controlo Centralizado

4-1. Montagem da Placa de Base

Insira a placa de base 2 na caixa de interruptores 3, instalan-
do-a novamente com os parafusos removidos em “3-1 Prepara-
tivos de Montagem”.
Certifique-se de que monta a placa de base 2 com a seta de
cima virada para cima.
Além disso, tenha cuidado para não danificar os fios apanhan-
do-os entre a placa e a caixa de interruptores 3.

4-2. Montagem do Controlo Centralizado

1 Antes de montar a unidade, aplique os materiais de vedação
fornecidos 7 na placa de base 2 e encha o espaço entre a
caixa de interruptores 3 e a abertura na parede (um intervalo
aqui pode resultar em condensação).
Corte o material de vedação 7 com um comprimento adequa-
do para que possa ser colocado em torno da abertura na pare-
de, com base na posição fixa.

2 Ligue o fio de ligação da placa de base 2 através da ranhura no controlo centralizado.

3 Monte o controlo centralizado na placa de base 2 utilizando o parafuso de fixação 8 fornecido.
Tenha cuidado para não danificar os fios de ligação apanhando-os nos materiais da parede.

4 Utilizando o parafuso fornecido, coloque a tampa no controlo centralizado.

5 Para colocar a tampa do controlo centralizado, encaixe as pontas do topo da tampa nos orifícios correspondentes no contro-
lo centralizado e, de seguida, mova a parte inferior da tampa para a encaixar.

 Cuidado

Certifique-se de que não aperta demasiado o parafuso de fixação 8.
Se o fizer, pode deformar o controlo centralizado e impedir que a tampa feche devidamente.

Seta para cima

Parafuso M4

Caixa de
interruptores 3

Placa de base 2

Tampa

Parafuso de fixação 8
M4 × 30

* Passe através do
orifício fendido

Placa de base 2

Parafuso

Controlo
centralizado

* Passe através do
orifício fendido

Material de
vedação 7

Fio de ligação C
Pode-se deixar uma porção extra de fio de
ligação na área entre o controlo centralizado e a
tampa.

Parafuso

Controlo
centralizado 1

Placa de base 2

Wand

Caixa de interruptores 3

Parafuso de fixação
8 M4 × 30

Material de vedação 7
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6. Visor de Identificação das Divisões

Seleccione os autocolantes apropriados de entre os autocolantes de identificação das divisões 4 fornecidos e cole-os na
secção do visor do painel.

5. Teste de Funcionamento

Deve ser efectuado um teste de funcionamento depois de instalados o controlo centralizado e a Interface de Terminal de Contac-
to e MA (MAC-397IF-E).

1 Coloque o interruptor de alimentação de cada aparelho de ar condicionado em ON (ligado).

2 Prima o botão ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR) no controlo remoto sem fios para cada um dos aparelhos de ar condicionado
para se certificar de que estes são accionados, premindo novamente o botão para os desligar.

3 Ligue a fonte de alimentação (CA 220–240 V) do controlo centralizado.

4 Prima o botão ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR) da parte superior do painel de controlo do controlo centralizado e confirme se a
luz do indicador de funcionamento (verde) do número desse dispositivo se acende.
Verifique também se foi ligado o aparelho de ar condicionado correspondente (a luz do indicador de funcionamento não
acenderá se o aparelho de ar condicionado não estiver ligado).

5 Prima novamente o botão ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR) e verifique se a luz do indicador de funcionamento se apaga e se a
unidade de ar condicionado se desliga.

6 Repita os passos 4 e 5 para o número de cada dispositivo.

7 Prima o botão All OFF (DESLIGAR Todos) e verifique se todas as luzes (verdes) dos indicadores de funcionamento se
apagam e se todos os aparelhos de ar condicionado se desligam.

Autocolantes de identificação
das divisões 4

7. Especificações

Modelo MAC-821SC-E

N.º de aparelhos de ar condicionado controlados 8 unidades

Alimentação ~/N, 220–240 V, 50/60 Hz

Consumo de energia 4 W

Corrente 0,02 A

Temperatura ambiente 0–40°C

Dimensões (A × L × Pr) 120 × 120 × 15

Peso 910 g
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1. Sikkerhedsregler

• Læs alle sikkerhedsregler, før du bruger udstyret.
• Denne vejledning indeholder vigtige oplysninger om sikkerheden. Sørg for at overholde alle instruktioner.
• Når betjeningsenheden er installeret, skal brugeren have denne installationsvejledning.

Giv brugere besked på at opbevare deres brugervejledning og garanti for klimaanlægget på et sikkert sted.

 Advarsel
(Forkert håndtering kan have alvorlige følger, herunder personskade eller dødsfald.)

� Brugere bør ikke selv installere den centrale fjernbetjening.
Hvis enheden ikke installeres korrekt, kan det medføre brand, elektrisk stød eller beskadigelse/vandlækage, hvis den
centrale fjernbetjening falder ned. Henvend dig til forhandleren eller den specialbutik, hvor du har købt enheden, for at blive
henvist til en installatør.

� Den centrale fjernbetjening bør installeres sikkert i overensstemmelse med den vedlagte installationsvejledning.
Hvis enheden ikke installeres korrekt, kan det medføre brand, elektrisk stød eller beskadigelse/vandlækage, hvis den
centrale fjernbetjening falder ned.

� Enheden bør monteres på et sted, der kan bære enhedens vægt.
Hvis den bliver installeret på et område, der ikke kan bære enheden, vil den centrale fjernbetjening kunne falde ned og
fremkalde skade.

� Sæt dækslet over de elektriske komponenter sikkert fast på den centrale fjernbetjening.
Hvis dækslet over de elektriske komponenter på den centrale fjernbetjening ikke er sat sikkert på, vil støv eller vand kunne
trænge ind, hvilket kan resultere i brand eller elektrisk stød.

� Der bør anvendes Mitsubishi komponenter eller andre dertil beregnede komponenter til installationen.
Hvis enheden ikke installeres korrekt, kan det medføre brand, elektrisk stød eller beskadigelse/vandlækage, hvis den
centrale fjernbetjening falder ned.

� Når der udføres el-arbejde, skal de Tekniske standarder for elektrisk udstyr og Standarderne for intern kabelføring
overholdes, ligesom de instruktioner der er indeholdt i betjeningsvejledningen, og sørg for at anvende et dedikeret
kredsløb.
Hvis kredsløbets kapacitet er utilstrækkeligt eller installationen forkert udført, kan det medføre brand eller elektrisk stød.

Indhold

1. Sikkerhedsregler ........................................................................................................................... 66

2. Tilbehør ......................................................................................................................................... 67

3. Montering af den centrale fjernbetjening/direkte ledningsføring ................................................... 70

4. Montering af den centrale fjernbetjening ...................................................................................... 72

5. Testkørsel ..................................................................................................................................... 73

6. Visning af lokalets navn ................................................................................................................ 73

7. Specifikationer .............................................................................................................................. 73

Forsigtig
For at kunne bruge denne centrale fjernbetjening, skal du
have en MA & Contact Terminal Interface (MAC-397IF-E, sæl-
ges separat) til hver klimaanlægsenhed.
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2. Tilbehør

Sørg for, at du har alle nødvendige dele, før du installerer enheden.

Central fjernbetjening

1
A Dæksel

1
Afmontér dækslet med en flad skruetrækker.

B Skrue

2 Bundplade 1

3 Kontaktboks 1

4 Etiketter med lokalets navn 1

5 Gummipakning (stor) 2

6 Gummipakning (lille) 1

7 Tætningsmateriale (klæbende) 4

8 Monteringsskrue M4 × 30 2

� Monteringsvæg
Denne centrale fjernbetjening kan monteres på en væg med en tykkelse på 6–30 mm.
Da væggens maksimale tykkelse med hensyn til monteringsskruen M4 × 30 8 til den centrale fjernbetjening er 17 mm, skal du
anvende skruer med en længde, der passer til væggens tykkelse, hvis væggen er mellem 17 mm og 30 mm tyk.
(Den bedste længde på en M4 monteringsskrue er væggens tykkelse plus 13 mm.)

� Genstande der skal klargøres på installationsstedet

Én per
klimaanlæg

1

Én per
klimaanlæg

1

1

43

65

87

1 2

A
MA & Contact terminal interface
(MAC-397IF-E)

B
Strømkabel (2-ledere + jord) 1,5 mm2 i henhold til
konstruktion 245 IEC 57.

Forbindelseskabel
Kabelspecifikation

C
CVV (3-ledere) 0,5 mm2 eller tilsvarende
* CVV er et styrekabel der er skærmet med

polyvinylchlorid med polyvinyl-isolerede ledninger
indeni.

D Ring-tilslutning til M4

E PG-tilslutning

CB

A

ED
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2-1. Krav til tilslutningen

MA- og kontaktterminalinterfacet (MAC-397IF-E) er nødvendigt for at forbinde MAC-821SC-E med RAC.

CN105
5

CN560

MAC-397IF-E

TM2
TM1
TC2
TC1

TB571

M
C
D

N
L

MAC-821SC-E

Afbrydekapacitet

10 A

2-2. Valg af installationssted

• Den centrale fjernbetjening 1 er en frilagt, vægmonteret model.
Installér enheden på et tørt sted.

• Se “Monteringsvæg” i afsnit 2 for at få oplysninger om valg af monteringsvæg.

� Kontaktboks
Strømkabel og forbindelseskabel til den centrale fjernbetjening er generelt forbundet direkte.
Kontaktboksen 3, der medfølger (med kontaktboksdæksler til 2 enheder) bør derfor anvendes til installation af den centrale
fjernbetjening.

2-3. El-arbejde

• Brug et 1,5 mm2 forsyningskabel (2 ledere + jord).
• Brug som forbindelseskabel C et styrekabel af typen CVV (0,5 mm2, 3 ledere) eller tilsvarende produkt.

CVV er et styrekabel, der er skærmet med polyvinylchlorid med polyvinyl-isolerede ledninger indeni.
• Afslut arbejdet med strømkablet og forbindelseskablet, før du monterer den centrale fjernbetjening.
• El-arbejdet bør udføres i overensstemmelse med De tekniske standarder for elektrisk udstyr og Standarderne for intern kabel-

føring.

2-4. Tildeling af numre til klimaanlæg

• Numrene (1–8, der er vist på den centrale fjernbetjenings styrepanel 1, svarer til numrene for hvert enkelt tilsluttet klimaanlæg
(enhedsnummer).

• Tildel numre for klimaanlægsenhederne, der svarer til de numre, der er vist på styrepanelet, idet du går ud fra bygningens
konstruktion eller layoutet for de rum, hvor klimaanlæggene er installeret.

Afbryder *

Strømkabel B

Forbindelseskabel C

Klimaanlæg
IndendørsenhedJord

Strømforsyning
~/N 220–240 V
50/60 Hz

Slut den til forbindelsesklemmen, og efterlad et kontaktmellemrum på 3 mm eller mere ved hver pol for at
afbryde strømkildepolen (når der er slukket for kontakten, skal alle poler være afbrudt).
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2-6. Monteringsdiagram

A

A

A

A

A/C enhed nr. 2

A/C enhed nr. 1

A/C enhed nr. 3

A/C enhed nr. 4

Strømforsyning
~/N 220–240 V 50/60 Hz

A MA & Contact terminal interface (MAC-397IF-E)

Strøm-
kabel B

Dæksel

Central fjernbetjening 1

Bundplade 2

Kontaktboks 3

Forbindelseskabel C
(3-ledere) Gummipakning

(stor) 5

Monteringsskrue 8
M4 × 30

Tætningsmateriale 7
(klæbende)

Monteringsskrue
(M4 × 10)

Væg

PG-tilslutning E

Kontaktboks 3

Denne figur viser et eksempel på konfigurationen af 4 enheder.

Forbindelseskabel C (maks. længde 100 m)

Central fjernbetjening 1

Skrue

Forbindelseskabel C
(3-ledere)

2-5. Eksempel på konfiguration
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3. Montering af den centrale fjernbetjening/direkte ledningsføring

3-1. Forberedelser til monteringen

1 Afmonter 2 skruer og tag bundpladen 2 ud af kontaktboksen 3.
Læg de 2 skruer til side, da de skal anvendes under afsnit “4-1. Montering af
bundpladen” under “Montering af den centrale fjernbetjening”.

2 Sæt kontaktboksen 3 ind i væggen. Tilpas hullet i væggen, så der ikke er
noget mellemrum mellem kontaktboksen 3 og væggens overflade.
Anvend væginstallationsmålene for kontaktboksen 3  og åbnings-
dimensionerne vist i figuren nedenfor.

3 Før strømkablet B, forbindelseskablet C og jordkablet ind fra væggens in-
derside og træk dem igennem kontaktboksen 3 cirka 150 mm ind i rum-
met.
Hvis der ikke bruges en gennemføring til en ledningsforbindelse C, skal der endvidere monteres en gummipakning (stor) 5
eller en gummipakning (lille) 6 i hullet i kontaktboksen 3, før tilslutningsledningen C føres gennem hullet.
Brug PG-tilslutningen E, der er forberedt på installationsstedet, til fastholdelse af strømforsyningsledningen B i hullet i
kontaktboksen 3.

4 Efter at skruerne er blevet afmonteret på dækslet på den centrale fjernbetjening 1, aftages dækslet ved hjælp af en flad
skruetrækker.

Kontaktboks 3

Skrue M4

Bundplade 2

Dimensioner for vægåbning 108 ± 3 mm

Væg Kontaktboks 3

Forbindelseskabel C

Strømkabel B

0–5 mm

150 mm 57 mm eller mere

* Lad være med at gøre hullet større end
nødvendigt.

Gummipakning (stor) 5

Kontaktboks 3

D
im
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m

PG-tilslutning E
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3-2. Tilslutning af forbindelseskablet

1 Tilslut strømkablet (2-ledere + jord) B til strømforsyningens klemrække. Når de er tilsluttet, skal du kontrollere, at kablerne
ikke kan trækkes af let.

2 Montér jordkablet ved hjælp af monteringsskruerne til jordkablet.

3 Tilslut forbindelseskablet (3-ledere) C til MA & Contact terminal interface (MAC-397IF-E) A (sælges separat) i henhold til
nummeret for hver klimaanlægsenhed på signalklemrækken.

Forbindelseskabel
C (3-ledere)

Forbindelseskabel
C (3-ledere)

Strømforsynings-
klemrække

Signalklemrække

Strømkabel B
(2-ledere + jord)

8 mm10 mm

100 mm

• En signalklemrække kan bruges til at tilslutte 4 rum.

Signalklemrække

* Tilslut enhederne i henhold til deres
nummer på styrepanelet.

Arbejde på forbindelseskablets afslutning

Bemærkning: På den centrale fjernbetjenings
side

6 mm

D
C
M

TC1
TC2
TM1
TM2

Arbejde på strømkablets afslutning

• Sørg for at bruge et 1,5 mm2 strømkabel
B (2-ledere + jord).

• Arbejdet på strømkablets afslutning bør
udføres som vist i figuren nedenfor.

Forbindelseskabel (3-ledere)

MA & Contact terminal
interface A

Central
fjernbetjening

• Tilslut den centrale fjernbetjening til adapterne som vist nedenfor.

Skive

80 mm
Ring-tilslutning
til M4 D

Jord
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4. Montering af den centrale fjernbetjening

4-1. Montering af bundpladen

Sæt bundpladen 2 ind i kontaktboksen 3, og montér det igen
ved hjælp af de skruer, der blev afmonteret i “3-1 Forberedelser
til monteringen”.
Sørg for at montere bundpladen 2, så opad-pilen er opad.
Pas også på, at kablerne ikke bliver beskadiget ved at komme i
klemme mellem bundpladen og kontaktboksen 3.

4-2. Montering af den centrale fjernbetjening

1 Før du monterer enheden, skal de leverede tætningsmaterialer
7 sættes på bundpladen 2, og mellemrummet mellem kontakt-
boksen 3 og hullet i væggen skal fyldes ud (evt. åbning her vil
kunne medføre dugdannelse).
Klip tætningsmaterialet 7 ud i en længde, der kan pakkes om-
kring hullet i væggen ud fra den faste position.

2 Tilslut forbindelsesledningen fra bundpladen 2 gennem åbnin-
gen i den centrale fjernbetjening.

3 Montér den centrale fjernbetjening på bundpladen 2 ved hjælp af den leverede monteringsskrue 8.
Pas på, at forbindelsesledningerne ikke bliver beskadiget ved at komme i klemme i væggens materialer.

4 Sæt dækslet på den centrale fjernbetjening ved hjælp af den leverede skrue.

5 Når dækslet på den centrale fjernbetjening påsættes, skal tappene langs med dækslets øverste kant stikkes ned i hullerne i
den centrale fjernbetjening, og derefter skal dækslets nederste del skubbes på plads.

 Forsigtig

Sørg for ikke at skrue monteringsskruen 8 for stramt til.
Hvis dette sker, vil det kunne deformere den centrale fjernbetjening og forhindre dækslet i at lukke helt til.

Opad-pil
Skrue M4

Kontaktboks 3

Bundplade 2

Dæksel

Monteringsskrue 8
M4 × 30

* Før igennem det
udskårne hul

Bundplade 2

Skrue
Central
fjernbetjening

* Før igennem det
udskårne hul

Tætningsmateriale 7

Forbindelseskabel C
Der kan lagres ekstra forbindelseskabel i
området mellem den centrale fjernbetjening og
dækslet.

Skrue

Central fjernbetje-
ning 1

Bundplade 2

Væg

Kontaktboks 3

Monteringsskrue 8
M4 × 30

Tætningsmateriale 7
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6. Visning af lokalets navn

Vælg de relevante etiketter blandt de leverede etiketter med lokalernes navne 4 og sæt dem fast på panelets visningssektion.

5. Testkørsel

Der bør udføres en testkørsel, når den centrale fjernbetjening og MA & Contact terminal interface (MAC-397IF-E) alle er blevet
installeret.

1 Stil kontakten på hvert klimaanlæg på ON (TIL).

2 Tryk på knappen ON/OFF (TÆND/SLUK) på den trådløse fjernkontrol for hvert klimaanlæg for at sikre, at klimaanlæggene
slås til, og tryk derefter på knappen igen for at slå hver enkelt enhed fra.

3 Strømforsyning (AC 220–240 V) til den centrale fjernbetjening.

4 Tryk på knappen ON/OFF (TÆND/SLUK) på styrepanelets øverste del på den centrale fjernbetjening og kontrollér, at (den
grønne) driftsindikatorlampen for det pågældende enhedsnummer bliver tændt.
Kontrollér også, at det tilsvarende klimaanlæg er blevet tændt (driftsindikatorlampen tændes ikke, hvis klimaanlægget ikke er
tilsluttet).

5 Tryk igen på knappen ON/OFF (TÆND/SLUK), og kontrollér, at driftsindikatorlampen slukkes, og at klimaanlæggets enhed
bliver slået fra.

6 Gentag trin 4 og 5 igen for hvert enhedsnummer.

7 Tryk på knappen All OFF (SLUK alle), og kontrollér, at alle (de grønne) driftsindikatorlamper slukkes, og at alle klimaanlæg-
gene bliver slået fra.

Etiketter med lokalets navn 4

7. Specifikationer

Model MAC-821SC-E

Antal betjente klimaanlæg 8 enheder

Elforsyning ~/N, 220–240 V, 50/60 Hz

Strømforbrug 4 W

Strøm 0,02 A

Omgivende lufttemperatur 0–40°C

Dimensioner (H × B × D) 120 × 120 × 15

Vægt 910 g
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1. Säkerhetsanvisningar

• Läs alla säkerhetsanvisningar innan enheten används.
• Den här bruksanvisningen innehåller viktig säkerhetsinformation. Följ alla instruktioner.
• Överlämna den här installationshandboken till användaren när fjärrstyrenheten installerats.

Be användarna att de förvarar luftkonditioneringens bruksanvisning och garanti på en säker plats.

 Varning
(Felaktig hantering kan få allvarliga följder, inklusive personskador och dödsfall.)

� Användare bör inte installera den centrala fjärrstyrenheten själva.
Felaktig installation kan leda till brand, elstötar och skador/vattenläckor om den centrala fjärrstyrenheten faller ned. Be
återförsäljaren eller specialistbutiken där enheten inhandlats att rekommendera en installatör.

� Den centrala fjärrstyrenheten ska monteras ordentligt i enlighet med de medföljande installationsanvisningarna.
Felaktig installation kan leda till brand, elstötar och skador/vattenläckor om den centrala fjärrstyrenheten faller ned.

� Enheten ska monteras på en plats som kan bära upp dess vikt.
Om den installeras på en plats som inte kan bära upp dess vikt kan den centrala fjärrstyrenheten falla ned och orsaka
skador.

� Montera elkomponenternas hölje ordentligt på den centrala fjärrstyrenheten.
Om elkomponenternas hölje inte monteras ordentligt på den centrala fjärrstyrenheten kan damm eller vatten tränga in vilket
kan leda till brand eller elstötar.

� Mitsubishi-komponenter eller andra angivna komponenter ska användas vid installationen.
Felaktig installation kan leda till brand, elstötar och skador/vattenläckor om den centrala fjärrstyrenheten faller ned.

� När elarbeten utförs ska du följa de tekniska standarderna för elektriska utrustningar och ledningsdragning inom-
hus samt instruktionerna i instruktionshandboken, kom även ihåg att använda en särskild krets.
En krets med otillräcklig kapacitet eller felaktig installation kan leda till brand eller elstötar.

Innehåll
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Försiktighet
För att använda den centrala fjärrstyrenheten måste du ha
ett MA- och kontaktuttagsgränssnitt (MAC-397IF-E, säljs
separat) för varje luftkonditionering.
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2. Tillbehör

Kontrollera att du har alla nödvändiga delar innan enheten installeras.

Central fjärrstyrenhet

1
A Hölje

1
Ta bort höljet med en platt skruvmejsel.

B Skruv

2 Basplåt 1

3 Kopplingsdosa 1

4 Dekaler för rumsnamn 1

5 Gummitätning (stor) 2

6 Gummitätning (liten) 1

7 Tätningsmaterial (lim) 4

8 Fästskruv M4 × 30 2

� Monteringsvägg
Den centrala fjärrstyrenheten kan monteras på en vägg med en tjocklek på 6–30 mm.
Eftersom den maximala väggtjockleken för den centrala fjärrstyrenhetens fästskruv M4 × 30 8 är 17 mm, ska skruvar med en
längd som passar väggens tjocklek användas när väggtjockleken är mellan 17 mm och 30 mm.
(Den bästa längden för M4-fästskruvarna är väggens tjocklek plus 13 mm.)

� Förberedelser på installationsplatsen

En per
luftkonditionering

1

En per
luftkonditio-

nering

1

1

43

65

87

1 2

A
MA- och kontaktuttagsgränssnitt
(MAC-397IF-E)

B
Ledning för strömförsörjning (2-trådig + jord)
1,5 mm2 som uppfyller 245 IEC 57.

Anslutningsledning
Ledningsspecifikationer

C CVV (3-trådig) 0,5 mm2 eller motsvarande
* CVV är en styrkabel skärmad med polyvinylklorid

med polyvinylisolerade ledningar inuti.

D Ringuttag för M4

E PG-anslutning

CB

A

ED
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2-1. Anslutningskrav

MA- & Kontaktuttagsgränssnittet (MAC-397IF-E) krävs för att ansluta MAC-821SC-E med RAC.

CN105
5

CN560

MAC-397IF-E

TM2
TM1
TC2
TC1

TB571

M
C
D

N
L

MAC-821SC-E

Brytarkapacitet

10 A

2-2. Välja installationsplats

• Den centrala fjärrstyrenheten 1 är en synlig, väggmonterad modell.
Montera enheten på en torr plats.

• Se “Väggmontering” i avsnitt 2 för mer information om att välja installationsvägg.

� Kopplingsdosa
Den centrala fjärrstyrenhetens ström- och anslutningsledningar är i allmänhet direktkopplade.
Kopplingsdosan 3 som medföljer (med höljen för 2 enheter) ska därför användas när den centrala fjärrstyrenheten installeras.

2-3. Elektriska arbeten

• Använd en strömförsörjningsledning på 1,5 mm2 (2-trådig + jord).
• Använd en CVV-styrkabel (0,5 mm2, 3-trådig) eller motsvarande för anslutningsledningen C.

CVV är en styrkabel skärmad med polyvinylklorid med polyvinylisolerade ledningar inuti.
• Avsluta arbetena på strömförsörjningsledningen och anslutningsledningen innan den centrala fjärrstyrenheten monteras.
• Elarbetena ska utföras i enlighet med de tekniska standarderna för elektriska utrustningar och ledningsdragning inomhus.

2-4. Tilldela enhetsnummer för luftkonditioneringar

• Numren (1–8) som visas på den centrala fjärrstyrenhetens 1 kontrollpanel motsvarar numren för de anslutna luftkonditioneringa-
rna (enhetsnummer).

• Tilldela luftkonditioneringarna enhetsnummer som motsvarar numren som visas på kontrollpanelen baserat på byggnadens
struktur eller layouten för rummen där luftkonditioneringarna är installerade.

Brytare *

Ledning för strömförsörjning B

Anslutningsledning C

Luftkonditionering
InomhusenhetJord

Strömförsörjning
~/N 220–240 V
50/60 Hz

Anslut till mataruttagen och lämna ett kontaktmellanrum på minst 3 mm vid varje pol för att koppla bort
källströmspolen. (När strömbrytaren stängs av måste den koppla bort alla poler.)
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2-6. Monteringsdiagram

A

A

A

A

A/C-enhet nr. 2

A/C-enhet nr. 1

A/C-enhet nr. 3

A/C-enhet nr. 4

Strömförsörjning
~/N 220–240 V 50/60 Hz

A MA- och kontaktuttagsgränssnitt (MAC-397IF-E)

Ledning för
strömförsörjning
B

Hölje

Central fjärrstyrenhet 1

Basplåt 2

Kopplingsdosa 3

Anslutningsledning C
(3-trådig)

Gummitätning
(stor) 5

Fästskruv 8 M4 × 30
Tätningsmaterial 7
(lim)

Fästskruv (M4 × 10)

Vägg

PG-anslutning E

Kopplingsdosa 3

Figuren visar en konfiguration med 4 enheter som exempel.

Anslutningsledning C (max. längd 100 m)

Central fjärrstyrenhet 1

Skruv

Anslutningsledning C
(3-trådig)

2-5. Exempel på konfiguration
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3. Montera den centrala fjärrstyrenheten/direktkoppling

3-1. Förberedelser före montering

1 Ta bort 2 skruvar och basplåten 2 från kopplingsdosan 3.
Lägg de 2 skruvarna åt sidan, de kommer att användas i avsnitt “4-1. Mon-
tera basplåten” i “Montera den centrala fjärrstyrenheten”.

2 Sätt in kopplingsdosan 3 i väggen. Dimensionera hålet i väggen så att det
inte finns något mellanrum mellan kopplingsdosan 3 och väggytan.
Använd måtten för kopplingsdosans 3 väggmontering och öppningsmåtten
som visas i figuren nedan.

3 För in strömförsörjningsledningen B, anslutningsledningen C och jord-
ledningen från väggens insida och dra dem genom kopplingsdosan 3 in i
rummet ca. 150 mm.
Om du inte använder skyddsrör för en anslutningsledning C ska du montera en gummitätning (stor) 5 eller gummitätning
(liten) 6 i hålet på kopplingsdosan 3 innan anslutningsledningen C matas in genom hålet.
Använd PG-anslutningen E som iordningsställts på installationsplatsen för att säkra strömförsörjningsledningen B i hålet på
kopplingsdosan 3.

4 Ta bort skruvarna från höljet på den centrala fjärrstyrenheten 1 och avlägsna höljet med en platt skruvmejsel.

Kopplingsdosa 3

Skruv M4

Basplåt 2

Väggöppningens mått 108 ± 3 mm

Vägg Kopplingsdosa 3

Anslutningsledning
C

Ledning för
strömförsörjning B

0-5 mm

150 mm 57 mm eller mer

* Gör inte hålet större än nödvändigt.

Gummitätning (stor) 5

Kopplingsdosa 3

V
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PG-anslutning E
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3-2. Ansluta anslutningsledningen

1 Anslut strömförsörjningsledningen (2-trådig + jord) B till strömuttaget. Kontrollera att det inte går att dra bort ledningarna när
de har anslutits.

2 Montera jordledningen med fästskruvarna för jordledningen.

3 Anslut anslutningsledningen (3-trådig) C till MA- och kontaktuttagsgränssnittet (MAC-397IF-E) A (säljs separat) som mot-
svarar luftkonditioneringens enhetsnummer för varje enhet på signaluttaget.

Anslutningsledning
C (3-trådig)

Anslutningsledning
C (3-trådig)

Strömuttag

Signaluttag

Strömförsörjningsledning
B (2-trådig + jord)

8 mm10 mm

100 mm

• 4 rum kan anslutas till ett signaluttag.

Signaluttag

* Anslut enheterna som motsvarar
numren på kontrollpanelen.

Arbeten på anslutningsledningens ände

Obs: Den centrala fjärrstyrenhetens sida

6 mm

D
C
M

TC1
TC2
TM1
TM2

Arbeten på strömförsörjnings-
ledningens ände

• Använd en strömförsörjningsledning på
1,5 mm2 B (2-trådig + jord).

• Arbetena på strömförsörjnings-
ledningens ände ska utföras så som vi-
sas i figuren nedan.

Anslutningsledning (3-trådig)

MA- och kontaktuttags-
gränssnitt A

Central
fjärrstyrenhet

• Anslut den centrala fjärrstyrenheten till adaptrarna så som visas nedan.

Bricka

80 mm
Ringuttag för
M4 D

Jord
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4. Montera den centrala fjärrstyrenheten

4-1. Montera basplåten

För in basplåten 2 i kopplingsdosan 3 och montera den med
skruvarna som togs bort i “3-1 Förberedelser före montering”.
Se till att basplåten 2 monteras med pilen riktad uppåt.
Var även försiktig så att inte ledningarna skadas genom att de
fastnar mellan plåten och kopplingsdosan 3.

4-2. Montera den centrala fjärrstyrenheten

1 Innan enheten monteras ska det medföljande tätningsmaterialet
7  sättas fast på basplåten 2  och utrymmet mellan
kopplingsdosan 3 och väggen fyllas igen (ett mellanrum här
kan leda till kondensation).
Klipp tätningsmaterialet 7 till en längd som gör att det kan lin-
das runt hålet i väggen i enlighet med den fasta positionen.

2 Anslut anslutningsledningen från basplåten 2 genom skåran i
den centrala fjärrstyrenheten.

3 Montera den centrala fjärrstyrenheten på basplåten 2 med den medföljande fästskruven 8.
Var försiktig så att inte anslutningsledningarna skadas genom att de fastnar i väggmaterialen.

4 Använd den medföljande skruven och fäst höljet på den centrala fjärrstyrenheten.

5 Fäst höljet vid den centrala fjärrstyrenheten genom att föra in tungorna på höljets överdel i hålen på den centrala fjärrstyrenheten
och tryck sedan in höljets undre del på plats.

 Försiktighet

Dra inte åt fästskruven 8 för mycket.
Det kan göra att den centrala fjärrstyrenheten deformeras och att höljet inte kan stängas ordentligt.

Upp-pil
Skruv M4

Kopplingsdosa 3

Basplåt 2

Hölje

Fästskruv 8 M4 × 30

* För in genom skåran

Basplåt 2

Skruv

Central
fjärrstyrenhet

* För in genom skåran

Tätningsmaterial 7

Anslutningsledning C
Överflödiga anslutningsledningar kan förvaras
mellan den centrala fjärrstyrenheten och höljet.

Skruv

Central
fjärrstyrenhet 1

Basplåt 2

Vägg

Kopplingsdosa 3

Fästskruv 8
M4 × 30

Tätningsmaterial 7
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6. Visning av rumsnamn

Välj lämpliga dekaler bland de medföljande rumsnamnsdekalerna 4 och sätt fast dem på panelens visningsdel.

5. Testkörning

En testkörning ska utföras när den centrala fjärrstyrenheten och MA- och kontaktuttagsgränssnittet (MAC-397IF-E) har installe-
rats.

1 Slå PÅ strömbrytarna på luftkonditioneringarna.

2 Tryck på ON/OFF-knappen (PÅ/AV) på den trådlösa fjärrkontrollen för varje luftkonditionering och kontrollera att luftkonditio-
neringen slås på och tryck sedan på knappen igen för att slå av luftkonditioneringen.

3 Mata ström (AC 220–240 V) till den centrala fjärrstyrenheten.

4 Tryck på ON/OFF-knappen (PÅ/AV) på den övre delen på den centrala fjärrstyrenhetens kontrollpanel och kontrollera att
driftsindikatorlampan (grön) för det enhetsnumret tänds.
Kontrollera även att motsvarande luftkonditionering har slagits på (driftsindikatorlampan tänds inte om luftkonditioneringen
inte är ansluten).

5 Tryck på ON/OFF-knappen (PÅ/AV) igen och kontrollera att driftsindikatorlampan slocknar och att luftkonditioneringen stängs
av.

6 Upprepa stegen 4 och 5 för alla enhetsnummer.

7 Tryck på All OFF-knappen (Alla AV) och kontrollera att driftsindikatorlamporna (gröna) slocknar och att alla luftkonditione-
ringar stängs av.

Dekaler för rumsnamn 4

7. Specifikationer

Modell MAC-821SC-E

Antal styrda luftkonditioneringar 8 enheter

Strömförsörjning ~/N, 220–240 V, 50/60 Hz

Strömförbrukning 4 W

Ström 0,02 A

Omgivande temperatur 0–40°C

Mått (H × B × D) 120 × 120 × 15

Vikt 910 g
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1. Güvenlik Talimatları
• Bu cihazı kullanmadan önce bütün Güvenlik Talimatlarını okuyunuz.
• Bu kitapçık önemli güvenlik bilgilerini içermektedir. Bütün talimatlara uydu¤unuzdan emin olunuz.
• Kumandanın montajından sonra bu Montaj Kitapçı¤ını kullanıcıya teslim ediniz.

Kullanıcılara oda kliması Talimat Kitapçıkları ile Garanti Belgelerini güvenli bir yerde saklamalarını bildiriniz.

 Uyarı
(Uygunsuz taflıma yaralanma veya ölüm gibi ciddi sonuçlara neden olabilir.)

� Kullanıcılar merkezi kontrol ünitesini kendi bafllarına takmamalıdırlar.
Uygunsuz montaj yüzünden e¤er merkezi kontrol ünitesi düflerse bu yangın, elektrik çarpması, veya hasarlanma/su sızıntıları
ile sonuçlanabilir. Montajı yapacak kifliye baflvurmak için cihazı satın aldı¤ınız satıcıya veya özel ma¤azaya danıflın.

� Merkezi kontrol ünitesi, verilen Montaj Talimatlarına göre güvenli bir flekilde monte edilmelidir.
Uygunsuz montaj yüzünden e¤er merkezi kontrol ünitesi düflerse bu yangın, elektrik çarpması, veya hasarlanma/su sızıntıları
ile sonuçlanabilir.

� Ünite, kendi a¤ırlı¤ını taflıyabilecek bir yere monte edilmelidir.
E¤er üniteyi taflıyamayacak bir bölgeye monte edilmiflse, merkezi kontrol ünitesi düflebilir ve hasara neden olabilir.

� Elektrikli komponent kapa¤ını merkezi kontrol ünitesine sa¤lam bir flekilde takın.
E¤er merkezi kontrol ünitesinin elektrikli komponent kapa¤ı sıkı bir flekilde takılmaz ise, toz veya su penetrasyonu oluflması
yüzünden yangın veya elektrik çarpmasına neden olabilir.

� Montaj için Mitsubishi parçaları veya di¤er belirtilen parçalar kullanılmalıdır.
Uygunsuz montaj yüzünden e¤er merkezi kontrol ünitesi düflerse bu yangın, elektrik çarpması, veya hasarlanma/su sızıntıları
ile sonuçlanabilir.

� Elektriksel çalıflma yaparken, Elektrikli Ekipmana ait Teknik Standartlara ve ‹ç Mekan Tesisatı Standartlarına uyun,
Talimat Kitapçı¤ında belirtilen talimatları takip edin, ve ilgili bir devre kullandı¤ınızdan emin olun.
Yetersiz devre kapasitesi veya uygunsuz montaj yangına veya elektrik çarpmasına neden olabilir.
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Dikkat
Bu merkezi kumandayı kullanmak için, her bir klima ünitesi
için bir MA & Kontak Terminali Arayüzüne (MAC-397IF-E,
ayrıca satılmaktadır) sahip olmalısınız.
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2. Aksesuar
Üniteyi monte etmeden önce, gerekli bütün parçalara sahip oldu¤unuzdan emin olun.

Merkezi kontrol ünitesi

1
A Kapak

1
Düz bafllı bir tornavida ile kapa¤ı çıkarın.

B Vida

2 Taban plakası 1

3 Anahtar kutusu 1

4 Oda ismi etiketleri 1

5 Kauçuk conta (büyük) 2

6 Kauçuk conta (küçük) 1

7 Sızdırmazlık malzemesi (macun) 4

8 Montaj vidası M4 × 30 2

� Duvara Monte
Bu merkezi kontrol ünitesi kalınlı¤ı 6–30 mm olan duvara monte edilebilir.
Merkezi kontrol ünitesinin montaj vidası M4 × 30 8 için maksimum duvar kalınlı¤ı 17 mm oldu¤u için, e¤er duvar kalınlı¤ı 17
mm ile 30 mm arasında ise duvar kalınlı¤ına uygun uzunlukta vidaları kullanın.
(Bir M4 montaj vidası için en iyi uzunluk duvar kalınlı¤ı artı 13 mm’dir.)

� Montaj Alanında Hazırlanması Gereken Parçalar
Her bir klimada

bir tane

1

Her bir
klimada bir

tane

1

1

43

65

87

1 2

A
MA & Kontak terminali arayüzü
(MAC-397IF-E)

B
Güç kayna¤ı kablosu (2-telli + topraklı) 1,5 mm2,
245 IEC 57 Tasarımı ile uyumlu olarak.

Ba¤lantı kablosu
Kablo özelli¤i

C CVV (3-telli) 0,5 mm2 veya eflde¤eri
* CVV, içinde polyvinil yalıtımlı teller olan polyvinil

klorit ile kaplanmıfl bir kontrol kablosudur.

D M4 için halka dilli terminal

E PG ba¤lant›s›

CB

A

ED
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2-1. Ba¤lantı Gereksinimleri

MA & Kontak terminali arayüzü (MAC-397IF-E), MAC-821SC-E’yi RAC’ye ba¤lamak için gereklidir.

CN105
5

CN560

MAC-397IF-E

TM2
TM1
TC2
TC1

TB571

M
C
D

N
L

MAC-821SC-E

Kesici kapasitesi

10 A

2-2. Bir Montaj Sahasının Seçilmesi

• Merkezi kontrol ünitesi 1 dıflarıda, duvara-monte edilmifl bir modeldir.
Üniteyi kuru bir yere monte edin.

• Bir montaj duvarı seçimi hakkında bilgi almak için, bölüm 2’deki “Duvara Montaj” kısmına bakınız.

� Anahtar Kutusu
Merkezi kontrol ünitesinin enerjisi ve ba¤lantı tesisatı genellikle direk kabloludur.
Verilen (2 üniteye ait anahtar kutusu kapakları ile birlikte) anahtar kutusu 3 merkezi kontrol ünitesini monte etmek için kullanılmalıdır.

2-3. Elektrik ‹fli

• 1,5 mm2 güç kayna¤ı kablosu (2-telli + topraklı) kullanın.
• Ba¤lantı kablosu C için bir kontrol kablosu CVV (0,5 mm2 3-telli) veya eflde¤er ürünü kullanın.

CVV, içinde polyvinil yalıtımlı teller olan polyvinil klorit ile kaplanmıfl bir kontrol kablosudur.
• Merkezi kontrol ünitesini monte etmeden önce güç kayna¤ı kablosuyla ba¤lantı kablosunun iflini tamamlayın.
• Elektrik ifli, Elektrikli Ekipmana ait Teknik Standartlara ve ‹ç Mekan Tesisatı Standartlarına uygun olarak yapılmalıdır.

2-4. Klima Cihazı Numaralarını Atamak

• Merkezi kontrol ünitesinin 1 kontrol panelinde gösterilen sayılar (1–8) ba¤lanan her bir klimaya (cihaz numarasına) karflılık
gelmektedir.

• Kontrol panelinde gösterilen numaralara karflılık gelen klima cihazı numaralarını binanın yapısına veya klimaların takıldı¤ı
odalardaki yerleflime göre atayın.

Kesici *

Güç kayna¤ı kablosu B

Ba¤lantı kablosu C

Klima
‹ç mekan ünitesiTopraklama

Güç kayna¤ı
~/N 220–240 V
50/60 Hz

Aç›ld›¤› zaman güç kayna¤›n› kesmek için en az 3 mm aral›¤› olan bir elektrik flalterine ba¤lay›n. (Elektrik
flalteri kapat›ld›¤› zaman tüm fazlar› kesmelidir.)
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2-6. Montaj fieması

A

A

A

A

A/C Cihaz No. 2

A/C Cihaz No. 1

A/C Cihaz No. 3

A/C Cihaz No. 4

Güç kayna¤ı
~/N 220–240 V 50/60 Hz

A MA & Kontak terminali arayüzü (MAC-397IF-E)

Güç kayna¤ı
kablosu B

Kapak

Merkezi kontrol ünitesi 1

Taban plakası 2

Anahtar kutusu 3

Ba¤lantı kablosu C
(3-telli) Kauçuk conta

(büyük) 5

Montaj vidası 8
M4 × 30

Sızdırmazlık
malzemesi 7 (macun)

Montaj vidası (M4 × 10)

Duvar

PG ba¤lant›s› E

Anahtar kutusu 3

Bu flekil 4-üniteli bir konfigürasyon örne¤ini göstermektedir.

Ba¤lantı kablosu C (maks. uzunlu¤u 100 m)

Merkezi kontrol ünitesi 1

Vida

Ba¤lantı kablosu C
(3-telli)

2-5. Konfigürasyon Örne¤i



86

3. Merkezi Kontrol Ünitesinin/Direkt Tesisatın Montajı

3-1. Montaj Hazırlıkları

1 2 vidayı sökün, ve taban plakasını 2 anahtar kutusundan 3 çıkarın.
2 vidayı bir kenara koyun, çünkü bunlar “Merkezi Kontrol Ünitesinin Montajı”
altında yer alan bölümde “4-1. Taban Plakasının Montajı” kullanılacaktır.

2 Anahtar kutusunu 3 duvara yerlefltirin. Anahtar kutusu 3 ile duvar yüzeyi
arasında boflluk kalmayacak flekilde duvardaki deli¤i ayarlayın.
Afla¤ıdaki flekilde gösterilen anahtar kutusu 3 duvara montaj ölçüleri ve
açıklık ölçülerini kullanın.

3 Güç kayna¤ı kablosunu B, ba¤lantı kablosunu C, ve topraklama kablosunu
duvarın içinden geçirin, ve bunları anahtar kutusunun 3 içinden çekerek
yaklaflık 150 mm odaya çekin.
Buna ek olarak, bir ba¤lant› kablosu kanal› kullanm›yorsan›z C, ba¤lant› kablosunu C anahtar kutusundaki 3 deli¤e
beslemeden önce deli¤e kauçuk conta (büyük) 5 veya kauçuk conta (küçük) 6’y› takt›¤›n›zdan emin olun.
Anahtar kutusundaki 3 delikteki güç besleme kablosunu B sa¤lamlaflt›rmak için montaj sahas›nda haz›rlanan PG ba¤lant›s›n›
E kullan›n.

4 Vidaların merkezi kontrol ünitesinin 1 kapa¤ından çıkarılmasından sonra, düz bafllı bir tornavida kullanarak kapa¤ı sökün.

Anahtar kutusu 3

Vida M4

Taban plakası
2

Duvar açıklı¤ı boyutları 108 ± 3 mm

Duvar Anahtar kutusu 3

Ba¤lantı kablosu C

Güç kayna¤ı kablosu B

0–5 mm

150 mm 57 mm veya daha fazla

* Deli¤i gere¤inden daha büyük yapmayın.

Kauçuk conta (büyük) 5

Anahtar kutusu 3

D
uv

ar
 a

çı
kl

ı¤
ı b

oy
ut

la
rı

10
0 

± 
3 

m
m

PG ba¤lant›s› E
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3-2. Ba¤lantı Telinin Ba¤lanması

1 Güç kayna¤ı kablosunu (2-telli + topraklı) B enerji terminaline ba¤layın. Bunlar ba¤landıktan sonra, kabloların kolayca
çekilemeyece¤ini kontrol edin.

2 Topraklama kablosunu, topraklama kablosu montajı vidalarını kullanarak takın.

3 Sinyal terminalindeki her bir ünitenin klima cihazı numarasına göre ba¤lantı kablosunu (3-telli) C MA & Kontak terminali
arayüzüne (MAC-397IF-E) A (ayrıca satılmaktadır) ba¤layın.

Ba¤lantı kablosu
C (3-telli)

Ba¤lantı kablosu
C (3-telli)

Enerji terminali

Sinyal terminali

Güç kayna¤ı kablosu B
(2-telli + topraklı)

8 mm10 mm

100 mm

• 1 sinyal terminali 4 odayı ba¤lamak için kullanılabilir.

Sinyal terminali

* Cihazları kontrol panelinde gösterilen
numaralarına göre ba¤layın.

Ba¤lantı Kablosu Ucunda Çalıflma

Not: Merkezi kontrol ünitesi tarafı

6 mm

D
C
M

TC1
TC2
TM1
TM2

Güç Kayna¤ı kablosu Ucunda Çalıflma

• 1,5 mm2 güç kayna¤ı kablosu B (2-telli
+ topraklı) kullandı¤ınızdan emin olun.

• Güç kayna¤ı kablosu ucundaki çalıflma
afla¤ıdaki flekilde gösterildi¤i gibi
yapılmalıdır.

Ba¤lantı kablosu (3-telli)

MA & Kontak terminali
arayüzü A

Merkezi
kontrol
ünitesi

• Merkezi kontrol ünitesini afla¤ıda gösterildi¤i gibi adaptörlere ba¤layın.

Rondela

80 mm
M4 için halka
dilli terminal D

Topraklama
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4. Merkezi Kontrol Ünitesinin Montajı

4-1. Taban Plakasının Montajı

Taban plakasını 2 anahtar kutusuna 3 yerlefltirin ve “3-1 Montaj
Hazırlıkları” bölümünde sökülen vidalar ile tekrar monte edin.
Taban plakasını 2 takarken yukarı okun yukarıyı gösterdi¤ine
emin olun.
Ayrıca, kabloların plaka ile anahtar kutusu 3 arasına sıkıflarak
hasar görmemesi için dikkatli olun.

4-2. Merkezi Kontrol Ünitesinin Montajı

1 Üniteyi takmadan önce, verilen sızdırmazlık malzemelerini 7
taban plakasına 2 uygulayın, ve anahtar kutusu 3 ile duvardaki
delik arasındaki bofllu¤u doldurun (buradaki bir boflluk çi¤lenme
yo¤uflmasına neden olabilir).
Sızdırmazlık malzemesini 7 öyle bir uzunlukta kesin ki sabit
pozisyona göre duvardaki deli¤e sıvanabilsin.

2 Ba¤lantı kordonlarını merkezi kontrol ünitesindeki yarıktan
geçirerek taban plakasına 2 takın.

3 Merkezi kontrol ünitesini verilen montaj vidasını 8 kullanarak taban plakasına 2 takın.
Ba¤lantı kablolarının duvardaki malzemelere takılarak hasar görmemesi için dikkatli olunuz.

4 Tedarik edilen vidayı kullanarak kapa¤ı merkezi kontrol ünitesine takın.

5 Kapa¤ı merkezi kontrol ünitesine takmak için, kapa¤ın üstündeki fleritleri merkezi kontrol ünitesindeki deliklere yerlefltirin ve
daha sonra kapa¤ın alt kısmını yerine itin.

 Dikkat

Montaj vidasını 8 çok fazla sıkmadı¤ınızdan emin olun.
Bu flekilde yapmak merkezi kontrol ünitesinin fleklini bozacak ve kapa¤ın sıkı bir flekilde kapanmasını engelleyecektir.

Yukarı ok
Vida M4

Anahtar kutusu 3

Taban plakası 2

Kapak

Montaj vidası 8
M4 × 30

* Yarıklı delikten geçirin

Taban plakası 2

Vida
Merkezi kontrol
ünitesi

* Yarıklı delikten
geçirin

Sızdırmazlık
malzemesi 7

Ba¤lantı kablosu C
Merkezi kontrol ünitesi ile kapa¤ın arasındaki
bölgede ekstra ba¤lantı kablosu saklanabilir.

Vida

Merkezi kontrol
ünitesi 1

Taban plakası 2

Duvar

Anahtar kutusu 3

Montaj vidası 8
M4 × 30

Sızdırmazlık malzemesi
7
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6. Oda ‹smi Gösterimi
Verilen oda ismi etiketlerinden 4 uygun olan etiketleri seçin, ve bunları panelin gösterim kısmına yapıfltırın.

5. Deneme Çalıfltırması
Merkezi kontrol ünitesi ile MA & Kontak terminali arayüzünün (MAC-397IF-E) hepsi monte edildikten sonra bir deneme çalıfltırması
yapılmalıdır.

1 Her bir klimadaki güç dü¤mesini ON (AÇIK) konumuna getirin.

2 Her bir klima için kablosuz uzaktan kumandadaki ON/OFF (AÇIK/KAPALI) dü¤mesine basarak klimanın çalıfltı¤ından emin
olun, ve daha sonra dü¤meye tekrar basarak her bir üniteyi kapatın.

3 Merkezi kontrol ünitesine enerji (AC 220–240 V) verin.

4 Merkezi kontrol ünitesinin kontrol panelinin üst kısmındaki ON/OFF (AÇIK/KAPALI) dü¤mesine basın, ve ilgili cihaz numarasına
ait çalıfltı¤ını gösteren (yeflil) lambanın yandı¤ını onaylayın.
Ayrıca ilgili klimanın çalıfltı¤ını onaylayın (e¤er klima ba¤lanmadı ise çalıfltı¤ını gösteren lamba yanmayacaktır).

5 ON/OFF (AÇIK/KAPALI) dü¤mesine tekrar basın, ve çalıfltı¤ını gösteren lambanın söndü¤ünü ve klimanın durdu¤unu onaylayın.

6 Her bir cihaz numarası için 4. ve 5. adımları tekrarlayın.

7 All OFF (Hepsi KAPALI) dü¤mesine basın, ve çalıfltı¤ını gösteren bütün (yeflil) lambaların söndü¤ünü ve bütün klimaların
kapandı¤ını onaylayın.

Oda ismi etiketleri 4

7. Özellikler

Model MAC-821SC-E

Kontrol edilen klimaların No.’su 8 cihaz

Güç ~/N, 220–240 V, 50/60 Hz

Enerji sarfiyatı 4 W

Ak›m 0,02 A

Ortam sıcaklı¤ı 0–40°C

Boyutlar (H × W × D) 120 × 120 × 15

A¤ırlık 910 g
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1. Инструкции по технике безопасности

• Перед использованием прибора ознакомьтесь со всеми инструкциями по технике безопасности.
• В этом руководстве приведена важная информация по технике безопасности. Строго следуйте всем изложенным в

нем указаниям.
• По завершении установки центрального пульта передайте это руководство по установке пользователю.

Доведите до сведения пользователей, что руководство по эксплуатации комнатных кондиционеров вместе с
гарантийными талонами должна храниться в надежном месте.

 Предупреждение
(Неправильное обращение с устройством может иметь серьезные последствия, включая травматизм и летальный исход.)

� Пользователям запрещается монтировать центральный пульт самостоятельно.
В случае отказа центрального пульта неправильная установка может стать причиной пожара, поражения
электрическим током, повреждений устройства/утечки воды. По вопросам контактов с техническими
специалистами, выполняющими монтаж устройства, обратитесь к продавцу.

� Монтаж центрального пульта должен проводиться строго в соответствии с прилагающимися инструкциями
по установке.
В случае отказа центрального пульта неправильная установка может стать причиной пожара, поражения
электрическим током, повреждений устройства/утечки воды.

� Устанавливайте пульт на надежных опорах.
Монтаж пульта на слабых опорах может стать причиной его падения и травматизма персонала.

� Крышка электрического отсека центрального пульта должна быть надежно закрыта.
В противном случае попадание влаги или пыли внутрь может стать причиной пожара или поражения электрическим
током.

� Для монтажа устройства используйте только компоненты Mitsubishi или других сертифицированных
изготовителей.
В случае отказа центрального пульта неправильная установка может стать причиной пожара, поражения
электрическим током, повреждений устройства/утечки воды.

� При выполнении электромонтажных работ соблюдайте технические нормативы по установке
электрического оборудования в закрытых помещениях, а также следуйте указаниям, изложенным в
руководстве по эксплуатации. Пульт подключается только на выделенную электрическую линию.
Несоответствие номинала электрической сети или неправильная установка может стать причиной пожара или
поражения электрическим током.
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Осторожно
Все кондиционеры подключаются к центральному
пульту через терминальный интерфейс MAC-397IF-E
(приобретается отдельно).
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2. Принадлежность

Перед началом установки устройства проверьте комплектность всех деталей и узлов.

Центральный пульт

1
A Крышка

1
Снимите крышку с помощью плоской отвертки.

B Винт

2 Основание 1

3 Распределительная коробка 1

4 Наклейки с обозначением комнат для кнопок пульта 1

5 Резиновый уплотнитель (большой) 2

6 Резиновый уплотнитель (малый) 1

7 Герметик (клеящий) 4

8 Монтажный болт M4 × 30 2

� Настенный монтаж
Центральный пульт монтируется на стене толщиной 6–30 мм.
Поскольку монтажные болты M4 × 30 8 рассчитаны на максимальную толщину стенки 17 мм, подберите болты
соответствующей длины с учетом толщины стены от 17 до 30 мм.
(Оптимальная длина монтажного болта M4 равна толщине стены плюс 13 мм.)

� Перед началом монтажа приготовьте следующие
компоненты:

По одному
на каждый

кондиционер

1

По одному
на каждый

кондиционер

1

1

43

65

87

1 2

Терминальный интерфейс
A

(MAC-397IF-E)

B
Кабель источника питания (2-жильный +
заземление) 1,5 мм2, отвечающий требованиям
директивы 245 IEC 57.

Соединительный кабель
Схема электрических соединений

C CVV (3-жильный) 0,5 мм2 или аналогичный
* CVV это кабель управления в

поливинилхлоридной оплетке с
изолированными внутренними проводниками.

D Полюсный наконечник для M4

E Соединение PG

CB

A

ED
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2-1. Требования к подключению

Для подключения MAC-821SC-E к RAC необходим терминальный интерфейс MA & Contact (MAC-397IF-E).

CN105
5

CN560

MAC-397IF-E

TM2
TM1
TC2
TC1

TB571

M
C
D

N
L

MAC-821SC-E

Мощность прерывателя

10 A

2-2. Выбор места для установки

• Центральный пульт 1 монтируется на стену в пределах досягаемости пульта управления.
Место установки должно быть сухим.

• Информацию по выбору места установки можно прочесть в разделе “Настенный монтаж”, в параграфе 2.

� Распределительная коробка
Питающий и соединительный кабели центрального пульта обычно подключаются напрямую.
Монтаж центрального пульта начинается с подключения к распределительной коробке 3 (с крышками для 2 устройств).

2-3. Монтаж электрических соединений

• Кабель блока питания должен быть сечением в 1,5 мм2 (2-жильный + заземление).
• В качестве соединительного кабеля C используется кабель управления CVV (0,5 мм2 3-жильный) или аналогичный.

CVV это кабель управления в поливинилхлоридной оплетке с изолированными внутренними проводниками.
• Монтаж центрального пульта начинайте только по завершении монтажа электрических соединений.
• Монтаж электрических соединений должен проводиться в соответствии с техническими нормативами по установке

электрического оборудования в закрытых помещениях.

2-4. Нумерация кондиционеров воздуха

• Номера (1–8) на панели управления центрального блока управления 1 обозначают соответствующие подключенные
кондиционеры (номера устройств).

• Нумерация подключенных кондиционеров на панели центрального пульта должна проводиться с учетом особенностей
здания и расположения комнат, где размещены кондиционеры.

Прерыватель *

Кабель блока питания B

Соединительный кабель C

Кондиционер
воздуха
Внутренний блок

Заземление

Источник
питания
~/N 220–240 V
50/60 Hz

Подсоедините к терминалам источника электропитания, оставив контактный зазор не менее 3 мм на
каждом полюсе для отсоединения полюса питания источника. (В выключенном положении выключатель
питания должен отсоединять все полюса.)
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2-6. Схема монтажа

A

A

A

A

A/C устройство No. 2

A/C устройство No. 1

A/C устройство No. 3

A/C устройство No. 4

Источник питания
~/N 220–240 V 50/60 Hz

A Терминальный интерфейс (MAC-397IF-E)

Кабель блока
питания B

Крышка

Центральный пульт 1

Основание 2

Распределительная
коробка 3

Соединительный
кабель C (3-жильный) Резиновый уплотнитель

(большой) 5

Монтажный болт
8 M4 × 30

Герметик 7 (клеящий)

Монтажный болт (M4 × 10)

Стена

Соединение PG E

Распределительная
коробка 3

На этом рисунке представлен пример конфигурации из 4 устройств.

Соединительный кабель C (макс. длина 100 м)

Центральный пульт 1

Винт

Соединительный
кабель C (3-жильный)

2-5. Пример конфигурации



94

3. Подключение центрального пульта/подключение напрямую

3-1. Подготовка к монтажу

1 Открутите 2 винта и снимите основание 2 с распределительной
коробки 3.
Уберите эти 2 винта в сторону - они потребуются при выполнении
действий, описанных в главе “4-1. Монтаж основания”, в параграфе
“Монтаж центрального пульта”.

2 Установите распределительную коробку 3 в стене. Между стенками
отверстия в стене и распределительной коробкой 3 не должно быть
зазоров.
Размеры отверстий в стене и распределительной коробки 3 показаны
на рисунке далее.

3 Проведите кабель блока питания B, соединительный кабель C и
кабель заземления из стены через распределительную коробку 3,
оставив их снаружи на длину около 150 мм.
Кроме того, если не используется рукав для соединительного кабеля C, обязательно установите резиновый
уплотнитель (большой) 5 или резиновый уплотнитель (малый) 6 в отверстие распределительной коробки 3 перед
тем, как провести соединительный кабель C через отверстие.
Используйте соединение PG E, подготовленное на месте монтажа, чтобы закрепить провод источника
электропитания B в отверстии распределительной коробки 3.

4 После того как винты были сняты с крышки центрального пульта 1, снимите крышку с помощью плоской отвертки.

Распределительная
коробка 3

Болт M4

Основание 2

Размеры отверстий в стене 108 ± 3 мм

Стена Распределительная коробка 3

Соединительный
кабель C

Кабель блока
питания B

0–5 мм

150 мм 57 мм или более

* Размер отверстия не должен быть больше,
чем требуется для установки.

Резиновый уплотнитель
(большой) 5

Распределительная
коробка 3

Р
аз

м
ер

ы
 о

тв
ер

ст
ий

 в
 с

те
не

10
0 

±
 3

 м
м

Соединение PG E
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3-2. Подключение соединительного кабеля

1 Подключите кабель блока питания (2-жильный + заземление) B к силовой клеммной коробке. После подключения
кабелей проверьте их прочность крепления.

2 Закрепите кабель заземления специальными монтажными болтами.

3 Подключите соединительный кабель (3-жильный) C к терминальному интерфейсу (MAC-397IF-E) A (приобретается
отдельно), соблюдая нумерацию кондиционеров воздуха на сигнальной клемме.

Соединительный
кабель C (3-жильный)

Соединительный
кабель C
(3-жильный)

Силовая клеммная
коробка

Сигнальная клемма

Кабель блока питания
B (2-жильный +
заземление)

8 мм10 мм

100 мм

• К одной сигнальной клемме подключаются 4 комнаты.

Сигнальная клемма

* Подключайте устройства согласно
их номеру на панели управления.

Подключение соединительного кабеля

Примечание: Со стороны центрального
пульта

6 мм

D
C
M

TC1
TC2
TM1
TM2

Подключение кабеля блока питания

• Кабель блока питания должен иметь
сечение 1,5 мм2 B (2-жильный +
заземление).

• Подключение кабеля блока питания
выполняется по нижеприведенной
схеме.

Соединительный кабель
(3-жильный)

Терминальный интерфейс A
Центральный
пульт

• Подключите центральный пульт к адаптерам, как показано ниже.

Шайба

80 мм
Полюсный
наконечник
для M4 D

Заземление
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4. Монтаж центрального пульта

4-1. Монтаж основания

Установите основание 2 в распределительную коробку 3
и закрепите винтами, снятыми при выполнении действий,
описанных в параграфе “3-1 Подготовка к монтажу”.
Установите основание 2 стрелкой вверх.
Избегайте деформации кабелей от попадания в зазор
между основанием и распределительной коробкой 3.

4-2. Монтаж центрального пульта

1 Перед началом монтажа уложите уплотнители 7  на
поверхность основания 2  и заделайте зазор между
распределительной коробкой 3 и отверстием в стене (во
избежание конденсации влаги).
Срежьте остатки уплотнителя 7 на длину, достаточную для
заделки отверстия в стене и фиксации.

2 Подключите соединительный шнур основания 2 через паз
в корпусе центрального пульта.

3 Закрепите центральный пульт на основание 2 монтажными болтами 8.
Избегайте повреждений кабелей от попадания в зазоры между деталями настенного монтажа.

4 Винтом закрепите крышку на центральном пульте.

5 Для закрепления крышки на центральном пульте совместите пазы вдоль верхнего края крышки с отверстиями в
корпусе центрального пульта и втолкните нижнюю часть крышки.

 Осторожно

Не перетягивайте монтажный болт 8.
Это вызовет перекос центрального пульта и непрочное крепление крышки.

Стрелка “вверх”
Болт M4

Распределительная
коробка 3

Основание 2

Крышка

Монтажный болт 8
M4 × 30

* Продеть через паз в
стенке отверстия

Основание 2

Винт

Центральный
пульт

* Продеть через паз
в стенке отверстия

Герметик 7

Соединительный кабель C
В пространстве между центральным пультом
и крышкой проложите дополнительный
соединительный кабель.

Винт

Центральный
пульт 1

Основание 2

Стена

Распределительная коробка 3

Монтажный болт 8
M4 × 30

Герметик 7
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6. Дисплей обозначения комнат

Выберите наклейки для всех комнат 4 и наклейте их на соответствующие участки дисплея.

5. Пробный прогон

Пробный прогон следует выполнять по завершении установки центрального пульта и терминального интерфейса (MAC-
397IF-E).

1 Включите выключатели питания на каждом кондиционере.

2 Нажмите кнопку ON/OFF (ВКЛ./ВЫКЛ.) на пультах дистанционного управления каждого кондиционера и убедитесь,
что кондиционер включается. Нажмите на кнопку повторно, чтобы отключить кондиционер.

3 Подайте напряжение (220–240 В перем. тока) на центральный пульт.

4 Нажмите кнопку ON/OFF (ВКЛ./ВЫКЛ.) на верхней панели центрального пульта и убедитесь, что загорается (зеленый)
световой индикатор для определенного номера устройств.
Далее, проверьте, что соответствующий кондиционер включается (световой индикатор не загорается, если
кондиционер не подключен).

5 Нажмите кнопку ON/OFF (ВКЛ./ВЫКЛ.) повторно и убедитесь, что световой индикатор погас и кондиционер
отключился.

6 Повторите шаги 4 и 5 для каждого номера устройств.

7 Нажмите кнопку “All OFF” (Все ВЫКЛ.) и убедитесь, что (зеленые) световые индикаторы погасли и все кондиционеры
отключились.

Наклейки с обозначением
комнат для кнопок пульта 4

7. Характеристики

Модель MAC-821SC-E

К-во управляемых кондиционеров воздуха 8 блоков.

Мощность ~/N, 220–240 V, 50/60 Hz

Потребляемая мощность 4 W

Ток 0,02 A

Окружающая температура 0–40°C

BГабаритные размеры (В × Ш × Г) 120 × 120 × 15

Вес 910 g



98

NK�� !

�� !"#$%&'()*+,-./0.

�� !"#$%&'()*.�� !"#$%&'()*.

�� !"#$%&'(� )*+,-./.

�� !"#$%&'()*+,-. !/01%23.

=��
�� !"#$%&'()*+,-./012.�

� �� !"#$%&'()*+.

�� !"#$%&'()*+,-./01234567L��.�� !"#$%&'()*'+,-./0/123.

� �� !"#$%&'()$%*+,-..

�� !"#$%&'()*+,-./01234567L��.

� �� !"#$%&'()*+,-.

�� !"#$%&'()*+,-./0123456789:);.

� �� !"#$%&'()*+,-./.

�� !"#$%&'()*+,-./0123456789:;<=>8?&.

� �� !"#$%&'()*+,&'.

�� !"#$%&'()*+,-./01234567L��.

� �� !"#$%&'( )*+,-./01234./56789:;<=>%&?@78A8 B.

�� !"#$%&"'( )*+,$-�.

��

NK �� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VU

OK �� KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK VV

PK �� !"#$L��� KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NMO

QK �� !"#$ KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NMQ

RK �� KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NMR

SK �� !"# KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NMR

TK �� KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NMR

��
�� !"#$%&'()*+,-.%/012j^=C=�� 
��j^=C=`çåí~Åí=qÉêãáå~ä=fåíÉêÑ~ÅÉ�j^`JPVTfcJb�� !"
��.

HM05E409_SC.p65 7/6/05, 9:36 AMPage 98 Adobe PageMaker 6.5C/PPC



99

� �� !"#$%

A
j^=C=�� !
�j^`JPVTfcJb�

B
�� !O=�=�=�� NKR=ããO�� !"#$OQR=fb`
RT.

�� 
�� !

C `ss�P=��MKR=ããO=�� !"
* `ss=�� !"#$%&'()*+,-./0
�� !"#$%&'()*.

D jQ=�� !"#

E md=��

�� !"
�� !"

N

�� !"
�� !"

N

N

OK ��

�� !"#$%&'()*+,-./0123.

�� !"

1
A ��

N
�� !"#$%&'(.

B ��

2 �� N

3 �� N

4 �� !"# N

5 �� !"# O

6 �� !"# N

7 �� !"#$% Q

8 �� !=jQ=×=PM O

� �� !
�� !"#$%&'()*=SJPM=ãã=�� !.

�� !"#$%&'()*+,=jQ=×=PM=8=�� !"#$%=NT=ãã�� !"#$%&=NTJPM=ãã=�� !"#$%&
�� !.

�jQ=�� !"#$%&'($)*=NP=ãã=�� .�

43

65

87

1 2

CB

A

ED

HM05E409_SC.p65 7/6/05, 9:36 AMPage 99 Adobe PageMaker 6.5C/PPC



100

�� !"
NM^

OJNK �� !

�� !=j^=C=�� !"j^`JPVTNcJb�� =o^`=�=j^`JUONp`Jb.

CN105
5

CN560

MAC-397IF-E

TM2
TM1
TC2
TC1

TB571

M
C
D

N
L

MAC-821SC-E

OJOK �� !"#

�� !"#$=1=�� !"#$%&'()*+,.

�� !"#$%&'()*+.

�� !"#$%&'()*+,-.=O=�� !"#$%&'.

� �� 
�� !"#$%&'()*+,-.)()$.

�� !"#$%&'()=3�� =O=�� !"#$%&'()*+,-./.

OJPK �� !

�� !=NKR=ããO=�� !"O=�=H=�� .

�� !"#=C�� !"#$%=`ss�MKRããO�P=�� !"#$.

`ss=�� !"#$%&'()*+,-./012$%3"4567(+8.

�� !"#$%&'()*+,-./012/34/56.

�� !"#$%&'()!*+,-./012345/0.

OJQK �� !"#$%

�� !"#=1=�� !"#$%�&'(NJU�� !"#$%&'()*+,-.�.

�� !"#$%&'()*+,-./0123$%&456789:6;<=>?@AB':6CDE.

�� =*

�� =B

�� =C

�� 
�� ��

��
úLk=OOMJOQM=s
RMLSM=eò

�� !"#$%&'P�� !"#$%&'()*!+,-./'012.

�� !"#$�%&'()*+,#-./.�

HM05E409_SC.p65 7/6/05, 9:36 AMPage 100 Adobe PageMaker 6.5C/PPC



101

OJRK �� !

OJSK �� 

A

A

A

A

�� !"=O=�

�� !"=N=�

�� !"=P=�

�� !"=Q=�

��
úLk=OOMJOQM=s=RMLSM=eò

A j^=C=�� !"j^`JPVTfcJb�

�� =B

��

�� !"=1

��=2

�� =3

�� =C�P=��

�� !"#5

�� !=8
jQ=×=PM

�� !=7
�� !

�� !
�jQ=×=NM�

��

md=��=E

�� =3

�� !"=1

��

�� =C�P=��

�� !"=Q=�� !"#$%&.

�� =C�� =NMM=ã�

HM05E409_SC.p65 7/6/05, 9:36 AMPage 101 Adobe PageMaker 6.5C/PPC



102

PK�� !"#$L��� 

PJNK �� !

1 �� !=3=�� =O=�� !"#=2.��=O=�� !"#$%&'()
�� !"#$%QJNK=�� !"#$%&'()*.

2 �� !=3=�� !".�� !"#$%&'()*+,=3=�� !
�� !"#$%&.

�� !"#$%&'=3=�� !"#$%&"#.

3 �� !"#$%&=B�� !=C=�� !"#$%&'()=3=�� 
NRM=ãã.

�� !"#$%=C=�� !"#$%&'()*+=3=�� !"#$
�� !"#$5=�� !"#$6�� !"#$%=C=�� !".

�� !"#$%&'=md=��=E�� !"#=3=�� !"#$=B=.

4 �� !"#=1=�� !"#$%&'()*+$%,"#� .

�� =3

jQ=��

��=2

�� !"#=NMU=�=P=ãã

�� �� =3

�� =C

�� =B

MJR=ãã

NRM=ãã RT=ãã�� 

* �� !"#$%&'.

�� !"#5

�� =3

md=��=E

�
�
 
!
"
#

NM
M=
�

=P
=ã

ã
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PJOK ���� 

1 �� !"O=�=H=�� B=�� !"#$.

�� !"#$%&'()*+,-.

2 �� !"#$%"# !.

3 �� !"#$%&'()*+,'(!-./012P=��C=�� =j^=C=�� !"j^`JPVTfcJb�A�� !"#$.

�� =C�P=��

�� =C�P=��

�� !

�� !

�� =B
�O=�=H=�� 

U=ããNM=ãã

NMM=ãã

�� !"#$%&'()=Q=�� .

�� !

* �� !"#$%&'()*+,-./
�� .

�� !"#$%&'()

�� !"#$%

S=ãã

D
C
M

TC1
TC2
TM1
TM2

�� !"#$%&'()

�� !"=NKR=ããO=�� !=BBBBB�O=�=H
�� .

�� !"#$%&'()*+,-./
�.

�� !P=��

j^=C=�� !=A
�� !"

�� !"#$%&'()*+,-.).

��

UM=ãã
jQ=�� 
�� =D

��
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QK�� !"#$

QJNK �� !

�� =2=�� !"=3=�� !"#PJN=�� !"#$%&'
�� !"#$.�� !"#=2�� !"#$%".

�� !"#$%&'()*+,-=3=�� !"#$%.

QJOK �� !"#$

1 �� !"#$%&'()*+,=7=�� !=2=�� !"#
��=3=�� !"#$%&'()'$%&*+,-./012
��.

�� !"=7=�� !"#$%&'()*+,-./0123
�� !"#$.

2 �� !"#$=2=�� !"#$%&'.

3 �� !"#$%&=8=�� !"#$%&'(=2=�.

�� !"#$%&'()*+,-!"#./.

4 �� !"#$%&'()*+,-./0.

5 �� !"#$%&'()*+� !*,-./0123%&'()*-4%+56� !7823$9.

=��

�� !"#$=88888=�� !.

�� !"#$%&'()*+,-*./01234.

�� !
jQ=��

�� =3

��=2

��

�� !=8
jQ=×=PM

* �� !

��=2

��

�� !"

* �� !

�� !=7

�� =C
�� !"#$%&'()*+,-./ 01
�.

��

�� !"=1

��=2

��

�� =3

�� !=8
jQ=×=PM

�� !=7
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SK�� !"#

�� !"#$%&'=4=�� !"#$%&'()*$+,-#./01.

RK�� 

�� !"#$%&=j^=C=�� !"j^`JPVTfcJb�� !"#$%&.

1 �� !"#$%&'()*&.

2 �� !"#$%&'()$*%+L�� !"#$%&'(!)*+,�-� �./0$%&.

3 �� !"#$%&^`=OOMJOQM=s�.

4 �� !"#$#%&'()*+L�� !"#$%&'()*+,-./01234.

�� !"#$%&'()*+,-./0%&'123456789:;.

5 �� !"L�� !"#$%&'()*+,-./�0.

6 �� !"#$%&'(=4=�� =5=�.

7 �� !"#$%&'�()*+#$,-./0123456789#$:;<5!".

�� !"#=4

TK ��

�� j^`JUONp`Jb

�� !"#$ U=�

�� úLkI=OOMJOQM=sI=RMLSM=eò

�� Q=t

�� MKMO=^

�� ! MJQM�

�� !=×=�=×=�� NOM=×=NOM=×=NR

�� VNM=Ö
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NK�� !

�� !"#$%&'()*+,-./01
�� !"#$%&'()*+,-./012345678+
�� !"#$%&'(� )*+,-./0
�� !"#$%&'()*+,-. !/01%234

=��
�� !"#$%&'()*+,-./01234

� �� !"#$%&'()*+,
�� !"#$%&'()*+,-./01234567L�� !"#$%&'()*+,-*./01232456 

� �� !"#$%&'()*$%+,-./0
�� !"#$%&'()*+,-./01234567L�� 

� �� !"#$%&'()*+,-.
�� !"#$%&'()*+,-./0123456789:);<

� �� !"#$%&'()*+,-./0
�� !"#$%&'()*+,-./0123456789:;<=>8?&@

� �� !"#$%&'()*+,&'-
�� !"#$%&'()*+,-./01234567L�� 

� �� !"#$%&'( )*+,-./01234./56789:;<=>%&?@78A8 BC
�� !"#$%&"'( )*+,$-�.

��

NK �� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NMS

OK �� KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NMT

PK �� !"#$L��� KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NNM

QK �� !"#$ KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NNO

RK �� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NNP

SK �� !"# KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NNP

TK �� KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NNP

��
�� !"#$%&'()*+,-.%/012j^=C=�� 
��j^=C=`çåí~Åí=qÉêãáå~ä=fåíÉêÑ~ÅÉ�j^`JPVTfcJb�� !"
�� 
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� �� !"#$%

A
j^=C=�� !
�j^`JPVTfcJb�

B
�� !O=�=�=�� NKR=ããO�� !"#$OQR=fb`
RT�

�� 
�� !

C `ss�P=��MKR=ããO=�� !"
* `ss=�� !"#$%&'()*+,-./0
�� !"#$%&'()*+

D jQ=�� !"#

E md=��

�� !"
�� !"

N

�� !"
�� !"

N

N

OK ��

�� !"#$%&'()*+,-./01234

�� !"

1
A ��

N
�� !"#$%&'()

B ��

2 �� N

3 �� N

4 �� !"# N

5 �� !"# O

6 �� !"# N

7 �� !"#$% Q

8 �� !=jQ=×=PM O

� �� !
�� !"#$%&'()*=SJPM=ãã=�� !"
�� !"#$%&'()*+,=jQ=×=PM=8�� !"#$%=NT=ãã�� !"#$%&=NTJPM=ãã=�� !"#$%&'
�� !
�jQ=�� !"#$%&'($)*=NP=ãã=�� !"

43

65

87

1 2

CB

A

ED
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OJNK �� !

�� !=j^=C=�� !=Ej^`JPVTNcJbF=��=o^`=�=j^`JUONp`Jb�

CN105
5

CN560

MAC-397IF-E

TM2
TM1
TC2
TC1

TB571

M
C
D

N
L

MAC-821SC-E

OJOK �� !"#

�� !"#$=1=�� !"#$%&'()*+,-
�� !"#$%&'()*+,

�� !"#$%&'()*+,-.=O=�� !"#$%&'(

� �� 
�� !"#$%&'()*+,-.)()$/
�� !"#$%&'()=3�� =O=�� !"#$%&'()*+,-./0

OJPK �� !

�� !=NKR=ããO=�� !"O=�=H=�� !
�� !"#=C�� !"#$%=`ss�MKR=ããO�P=�� !"#$%

`ss=�� !"#$%&'()*+,-./012$%3"4567(+89
�� !"#$%&'()*+,-./012/34/567
�� !"#$%&'()!*+,-./012345/06

OJQK �� !"#$%

�� !"#=1=�� !"#$%�&'(NJU�� !"#$%&'()*+,-.�/
�� !"#$%&'()*+,-./0123$%&456789:6;<=>?@AB':6CDEF

�� =*

�� =B

�� =C

�� 
�� 

��
úLk=OOMJOQM=s
RMLSM=eò

��

�� !"
NM^

�� !"#$%&'P�� !"#$%&'()*!+,-./'0123
�� !"#$�%&'()*+,#-./01
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OJRK �� !

OJSK �� 

A

A

A

A

�� !"=O=�

�� !"=N=�

�� !"=P=�

�� !"=Q=�

��
úLk=OOMJOQM=s=RMLSM=eò

A j^=C=�� !"j^`JPVTfcJb�

�� !"=1

�� !"=1

�� !"=Q=�� !"#$%&'

�� =C�� =NMM=ã�

��

�� !=8
jQ=×=PM

�� !=7
�� !

�� !
�jQ=×=NM�

��

��

md=��=E

�� =B��=2

�� =3

�� =C�P=��

�� !"#5

�� =3

�� =C�P=��
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PK�� !"#$L��� 

PJNK �� !

1 �� !=3=�� =O=�� !"#=2�� =O=�� !"#$%&'()
�� !"#$%QJNK=�� !"#$%&'()*+

2 �� !=3=�� !"#$%& !'()*+,-./0=3=�� !
�� !"#$%&'
�� !"#$%&'=3=�� !"#$%&"#'

3 �� !"#$%&=B�� !=C=�� !"#$%&'()=3=�� 
NRM=ãã�
�� !"#$%=C=�� !"#$%&'()*+=3=�� !"#$
�� !"#$5=�� !"#$6�� !"#$%=C=�� !"#
�� !"#$%&'=md=��=E�� !"#=3=�� !"#$=B�

4 �� !"#=1=�� !"#$%&'()*+$%,"#� -

�� =3

jQ��

�� !"#=NMU=�=P=ãã

�� �� =3

�� =C

�� =B

MJR=ãã

NRM=ãã RT=ãã�� 

* �� !"#$%&'(

�� !"#5

�� =3

md=��=E

�
�
 
!
"
#

NM
M=
�

=P
=ã

ã

��=2
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PJOK ���� 

1 �� !"O=�=H=�� B=�� !"#$%
�� !"#$%&'()*+,-.

2 �� !"#$%"# !&

3 �� !"#$%&'()*+,'(!-./012P=��C=�� =j^=C=�� !"j^`JPVTfcJb�A�� !"#$%

U=ããNM=ãã

NMM=ãã

�� !"#$%&'()=Q=�� !

�� !

* �� !"#$%&'()*+,-./
�� !

�� !"#$%&'()

�� !"#$%

S=ãã

D
C
M

TC1
TC2
TM1
TM2

�� !"#$%&'()

�� !"=NKR=ããO=�� !=BBBBB�O=�=H
�� !

�� !"#$%&'()*+,-./
��

�� !P=��

j^=C=�� !=A
�� !"

�� !"#$%&'()*+,-.)/

UM=ãã
jQ=�� 
�� =D

��

�� =C�P=��

�� =C�P=��

�� !

�� !

�� =B
�O=�=H=�� 

��
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QK�� !"#$

QJNK �� !

�� =2=�� !"=3=�� !"#PJN=�� !"#$%&'
�� !"#$%&'!"#$=2�� !"#$%"&
�� !"#$%&'()*+,-=3=�� !"#$%&

QJOK �� !"#$

1 �� !"#$%&'()*+,=7=�� !=2=�� !"#
��=3=�� !"#$%&'()'$%&*+,-./012
�� 
�� !"=7=�� !"#$%&'()*+,-./0123
�� !"#$%

2 �� !"#$=2=�� !"#$%&'(

3 �� !"#$%&=8=�� !"#$%&'(=2=��
�� !"#$%&'()*+,-!"#./0

4 �� !"#$%&'()*+,-./01

5 �� !"#$%&'()*+� !*,-./0123%&'()*-4%+56� !7823$9:

=��

�� !"#$=88888=�� !"
�� !"#$%&'()*+,-*./012345

��

�� !=8
jQ=×=PM

* �� !

��=2

��

�� !"

�� =C
�� !"#$%&'()*+,-./ 01
��

��

�� =3

�� !=8
jQ=×=PM

�� !=7

�� !
jQ=��

�� =3

��=2

��

�� !"=1

��=2

* �� !

�� !=7
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SK�� !"#

�� !"#$%&'=4=�� !"#$%&'()*$+,-#./012

RK�� !

�� !"#$%&=j^=C=�� !"j^`JPVTfcJb�� !"#$%&#'

1 �� !"#$%&'()*&+

2 �� !"#$%&'()$*%+L�� !"#$%&'(!)*+,�-� �./0$%&1

3 �� !"#$%&^`=OOMJOQM=s��

4 �� !"#$#%&'()*+L�� !"#$%&'()*+,-./012345
�� !"#$%&'()*+,-./0%&'123456789:;<

5 �� !"L�� !"#$%&'()*+,-./�01

6 �� !"#$%&'(=4=�� =5=��

7 �� !"#$%&'�()*+#$,-./0123456789#$:;<5!"=

�� !"#=4

TK ��

�� j^`JUONp`Jb

�� !"#$ U=�

�� úLkI=OOMJOQM=sI=RMLSM=eò

�� Q=t

�� MKMO=^

�� ! MJQM�

�� !=×=�=×=�� NOM=×=NOM=×=NR

�� VNM=Ö
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This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

The product at hand is based on
the following EU regulations:

• Low Voltage Directive 73/23/EEC
• Electromagnetic Compatibility Directive 89/

336/EEC

HEAD OFFICE: MITSUBISHI DENKI BLDG., 2-2-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

Printed in JapanSG79Y547H02


